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ja, zajedno s hrvatskim kolegama Ivom 
Tolić, Ivanom Novak Nakir, Adrijanom 
Vinter i Stipom Jonjićem. CROSCIENCE 
jedinstvena je inicijativa koja potiče su-
radnju između hrvatskih znanstvenika 
u zemlji i inozemstvu, među različitim 
područjima znanosti te između različitih 
generacija znanstvenika. Naš zajednič-
ki cilj je unaprijediti međunarodnu kon-
kurentnost hrvatskoga znanstvenog su-
stava i stvarati novo znanje i inovacije 
koje će koristiti cijelome čovječanstvu. 
Osobno sam ponosan na ovaj projekt 
koji smo osmislili moji kolege i ja, zajed-
no sa Sveučilištem u Rijeci.

n Koliko su hrvatski znanstvenici 
i istraživači zastupljeni u 
globalnim istraživanjima raka 
pluća i terapije otpornih proteina, 
u kojima i Vi sudjelujete? Možete 
li nam reći nešto više o tim 
istraživanjima?
— U Hrvatskoj postoje stručni i prizna-
ti eksperti iz područja onkologije koji 
rade vrhunske stvari na svjetskoj razi-
ni. Ovdje bih posebno istaknuo kolege, 
akademika Miroslava Samaržiju i prof. 
Marka Jakopovića s KBC Jordanovac u 
Zagrebu, te prof. Eduarda Vrdoljaka iz 
KBC-a u Splitu. S njima smo uspostavi-
li uspješnu suradnju koja uključuje bo-
ravke mladih onkologa iz Zagreba i Spli-
ta u mom laboratoriju u Torontu.

U posljednjih 12 mjeseci dvije izni-
mne kolegice, dr. Lela Bitar s KBC-a Jor-
danovac i dr. Dora Čerina iz KBC-a Split, 
boravile su u mom laboratoriju u To-
rontu i Princess Margaret Cancer Cen-
tru kako bi se usavršavale u području 
molekularne onkologije. Ova razmjena 
znanja i iskustava pomaže ne samo u 
osnaživanju njihovih karijera, već i u ja-
čanju globalne mreže znanstvenika koji 
zajednički rade na razvoju novih tera-
pija, posebno protiv proteina otpornih 
na postojeće tretmane.

Što se tiče globalnog istraživanja raka 
pluća, timovi iz Hrvatske, uključujući 
stručnjake koje sam spomenuo, 
ravnopravno sudjeluju u međunarodnim 
kolaboracijama. Naš najnoviji rad, koji 
će uskoro biti objavljen, a koji uključu-
je upotrebu umjetne inteligencije (AI) i 
kvantnih računala za identifi kaciju no-

Naš najnoviji 
rad, koji će 

uskoro biti 
objavljen, a koji 
uključuje upotrebu 
umjetne 
inteligencije i 
kvantnih računala 
za identifikaciju 
novih terapijskih 
spojeva protiv 
mutiranih KRAS 
proteina, svrstava 
Kanadu, ali i 
Hrvatsku jer smo 
blisko surađivali sa 
stručnjacima u 
Hrvatskoj, među 
zemlje koje 
pridonose ovome 
važnom području”

U Hrvatskoj provodim oko tri mjeseca godišnje. 
Split i Vis su moje omiljene destinacije FO
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vih terapijskih spojeva protiv mutiranih 
KRAS proteina, svrstava Kanadu, a uz na-
vedene kolaboracije i Hrvatsku, među 
zemlje koje pridonose ovome važnom 
području. Ta istraživanja su ključna jer 
se usmjeravaju na razvoj terapija za tzv. 
“undruggable” proteine, koji su otporni 
na postojeće lijekove, a to je jedan od 
najvećih izazova s kojim se suočavamo 
u tretmanu raznih vrsta raka.

n Razvili ste brži i jeftiniji test za 
antitijela tijekom pandemije. 
Kako su Vaša istraživanja u ovom 
području prihvaćena u Hrvatskoj i 
u svijetu?
— Moj znanstveni tim je za samo 12 
mjeseci tijekom pandemije koronavi-
rusa razvio dva potpuno nova, brza i 
prije svega vrlo jeftina (koštaju 2 dola-
ra) serološka testa za utvrđivanje anti-
tijela u krvi osoba koje su se ili zarazile 
novim koronavirusom ili su cijepljene 
jednim od cjepiva protiv SARS-CoV-2. 
Nazvali smo ih SATiN i Neu-SATiN, i oba 
otkrića publicirali u prestižnome Natu-
re Communications časopisu. Nadalje, 
oba testa smo i patentirali na Sveučili-
štu u Torontu, a zatim ih dali na slobod-
no korištenje bolnicama diljem Kana-
de i SAD-a, bez ikakve fi nancijske 
naknade.

Za svoj rad na razvoju testova pro-
tiv koronavirusa Royal Society of Ca-
nada (Kanadska akademija znanosti i 
umjetnosti), čiji sam punopravni član 
od 2022., uručila mi je prestižnu na-
gradu, što smatram velikim priznanjem 
ne samo za mene, već i za cijeli moj 
tim. Ova nagrada dodatno potvrđuje 
značaj našeg istraživanja u borbi pro-
tiv pandemije.

n Radite na puno projekata. Na 
koji ste od njih najponosniji?
— Svaki projekt na kojem radimo u 
mom laboratoriju u Torontu mi je drag, 
jer svaki predstavlja potencijal da pri-
donesemo rješavanju velikih zdravstve-
nih izazova. No, posebno sam ponosan 

na razvoj navedenih SATiN i Neu-SATiN 
seroloških testova, koji su tijekom pan-
demije omogućili brže i jeftinije testira-
nje na antitijela protiv SARS-CoV-2. Ovaj 
projekt bio je posebno značajan jer je 
imao izravan utjecaj na javno zdravstvo 
i testiranje na globalnoj razini.

Uz to, iznimno sam ponosan na 
istraživanja koja smo proveli koristeći 
našu MaMTH tehnologiju. Primjenom 
ove tehnologije identifi cirali smo prije 
četiri godine četiri nova potencijalna li-
jeka protiv najčešće forme karcinoma 
pluća nemalih stanica, tzv. adenokarci-
noma pluća. Dva od tih četiriju lijekova 
trenutno su u kliničkim ispitivanjima i 
nadamo se da će u budućnosti pružiti 
nove mogućnosti liječenja pacijentima 
s ovom teškom bolešću. Ova otkrića re-
zultat su dugogodišnjeg rada i inovacija 
pa osjećam golemu odgovornost, ali i 
zadovoljstvo, jer moji kolege i ja prido-
nosimo borbi protiv raka.

n Kako biste ocijenili napredak 
Hrvatske u znanosti, posebice u 
području molekularne biologije i 
personalizirane medicine, u 
usporedbi s drugim zemljama?
— Hrvatska je u posljednjih nekoliko 
godina ostvarila određeni napredak u 
znanosti, posebno u području moleku-
larne biologije i personalizirane medi-
cine, no još uvijek znatno zaostaje za 
razvijenim zemljama poput SAD-a, Ka-
nade i Švicarske. Iako imamo talentira-
ne znanstvenike i liječnike, nedostatak 
fi nancijskih sredstava, infrastrukturnih 
ulaganja te suradnje između akadem-
ske zajednice i industrije ograničava 
puni potencijal razvoja. Primjeri poput 
uspostave centara izvrsnosti i nekih me-
đunarodnih suradnji pokazuju poziti-
van trend, ali je potrebno intenzivirati 
ulaganja u biomedicinu, kao i privlače-
nje vrhunskih istraživača iz inozemstva 
kako bi Hrvatska bila konkurentnija na 
globalnoj razini.

Usporedio bih tu znanost sa spor-
tom: ako želite imati jaku hrvatsku no-
gometnu reprezentaciju, morate u ekipu 
pozvati najbolje igrače, kako iz dijaspo-
re, tako i iz Hrvatske. Isto to vrijedi i za 
znanost. Razvijanje snažne znanstve-
ne zajednice zahtijeva otvorenost pre-

Identificirali smo 
četiri nova 

potencijalna lijeka protiv 
najčešće forme 
adenokarcinoma pluća. 
Dva od tih četiriju lijekova 
trenutno su u kliničkim 
ispitivanjima i nadamo se 
da će u budućnosti pružiti 
nove mogućnosti liječenja 
pacijentima s ovom 
teškom bolešću.”

Istraživački tim Igora Štagljara iz Toronta aktivno surađuje s hrvatskim 
institucijama na rješavanju globalnih zdravstvenih problema, s 

posebnim naglaskom na onkologiju i molekularnu biologiju
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ZNANOST KAO POKRETAČ PROMJENA: RAZGOVOR S IGOROM ŠTAGLJAROM 

ma talentima izvan granica, a istodob-
no treba ulagati u obrazovanje i resurse 
za mlade znanstvenike u zemlji. Samo 
tako možemo postići održivi napredak 
i osigurati da Hrvatska zauzme svoje 
mjesto na globalnoj znanstvenoj sceni.

n Postoje li neki konkretni 
projekti u Hrvatskoj koji su Vas 
impresionirali?
— Da, nekoliko projekata u Hrvatskoj 
me impresioniralo. U području onkolo-
gije, radovi akademika Miroslava Sa-
maržije, Marka Jakopovića i Eduarda Vr-
doljaka, koji su svjetski priznati 
stručnjaci u plućnoj medicini i onkolo-
giji, te njihov angažman na terapijama 
otpornih karcinoma zaslužuju posebnu 
pažnju. Također, moj kolega Janoš Ter-
zić iz Splita radi značajna istraživanja u 
području raka mokraćnog mjehura. U 
molekularnoj biologiji, istraživanja Ive 
Tolić s Instituta Ruđer Bošković na sta-
ničnome diobenom vretenu su fasci-
nantna. Uz to, kolege iz Rijeke, Stipe Jo-
njić, Vanda Juranić Lisnić, Bojan Polić i 
Siniša Volarević, vode vrlo važne pro-
jekte u imunologiji i virologiji koji su 
ključni za razumijevanje infekcija i ra-
zvoja tumora.

n Kakva je uloga Vašega 
istraživačkog tima u suradnji s 
hrvatskim institucijama u 
rješavanju globalnih zdravstvenih 
problema?
— Moj istraživački tim iz Toronta aktiv-
no surađuje s hrvatskim institucijama 
na rješavanju globalnih zdravstvenih 

problema, s posebnim naglaskom na 
onkologiju i molekularnu biologiju. 
Uključen sam u rad Mediteranskog in-
stituta za istraživanje života (MedILS) u 
Splitu, gdje vodim laboratorij za “sigan-
lizaciju tumora”. Kako je MedILS odne-
davno postao dio Sveučilišta u Splitu, 
nastojim prenijeti moje znanje na mla-
đe generacije.

Nadalje, uz nedavni projekt CROS-
CIENCE, koji smo pokrenuli moji kolege 
i ja, cilj nam je potaknuti suradnju izme-
đu hrvatskih i međunarodnih znanstve-
nika, omogućujući razmjenu znanja, 
iskustava i resursa.

Uz to, uspostavio sam “Igor Štagljar” 
stipendijski fond pri Prirodoslovno-ma-
tematičkome fakultetu (PMF) u Zagre-
bu kako bih podržao mlade, talentirane 
studente i pomogao im u njihovu obra-
zovanju i istraživačkome radu. Ova sti-
pendija, koju još od 2017. godine osi-
guravam uz pomoć privatnih sponzora, 
omogućava najboljim studentima mo-
lekularne biologije da provedu sedam 
mjeseci u mom laboratoriju, gdje ima-
ju priliku učiti od vodećih stručnjaka u 
ovom području.

Želim prenijeti znanje i iskustvo 
na mlađe generacije pa je filantropija 
postala važan dio mog djelovanja. Uz 
razne inicijative nastojim osnažiti znan-

stvenu zajednicu u Hrvatskoj, potičući 
inovacije i istraživački rad koji može ima-
ti pozitivan utjecaj na društvo. 

n Koliko često posjećujete 
Hrvatsku u profesionalnome 
kontekstu i radite li na 
promicanju znanosti u našoj 
zemlji?
— U Hrvatskoj sam obično 2-3 mjese-
ca godišnje, tijekom kojih aktivno ra-
dim na promicanju znanosti i jačanju 
suradnje između Hrvatske i Kanade. 
Cilj mi je graditi mostove između ovih 
dviju zemalja kako bi se potaknula raz-
mjena znanja i iskustava. Također, pri-
je dvije godine inicirao sam, uz potpo-
ru Kanadske Vlade i Kanadskog 
veleposlanstva u Hrvatskoj, projekt 
“Women in Science” između Kanade i 
Hrvatske, u sklopu kojeg dovodimo sva-
ke dvije godine tri vodeće kanadske 
znanstvenice te ih povezujem s najbo-
ljim znanstvenicama iz Hrvatske. Ne-
davno smo u Zagrebu i Rijeci organizi-
rali drugi simpozij posvećen ovome 
važnom pitanju. Tijekom svojih posjeta 
nastojim povezati mlade znanstvenice 
i znanstvenike iz Hrvatske s međuna-
rodnim kolegama te pridonosim razvo-
ju znanstvenih projekata koji mogu ima-
ti globalni utjecaj.

Igor Štagljar osnovao je stipendijski fond pri Prirodoslovno-
matemati�kome fakultetu u Zagrebu kako bi podržao mlade, 
talentirane studente i pomogao im u njihovu obrazovanju i 
istraživa�kome radu.

Konferencija “Žene 
koje mijenjaju znanost: 

odvažne znanstvenice 
u Kanadi i Hrvatskoj”, 
održana 2022. godine
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n Što biste poručili mladim 
znanstvenicima u Hrvatskoj koji 
žele raditi u inozemstvu? Kako 
mogu zadržati vezu s domovinom 
poput Vas?
— Mladim znanstvenicima u Hrvatskoj 
poručujem da slijede svoje strasti i ne 
boje se izazova koje donosi rad u ino-
zemstvu. Mobilnost je iznimno važna u 
znanosti, pogotovo ako mladi odluče 
provesti vrijeme u izvrsnim laboratori-
jima gdje mogu steći neprocjenjivo isku-
stvo i znanje. Međutim, jednako je važ-
no da oni koji su napustili Hrvatsku 
održavaju veze s kolegama i institucija-
ma u domovini, jer to može otvoriti vra-
ta za suradnju i nove prilike.

Preporučujem im da sudjeluju u me-
đunarodnim projektima i mrežama, kao 
i da se aktivno uključe u hrvatsku znan-
stvenu zajednicu, čak i kada su fi zički od-
sutni. Sudjelovanje na konferencijama i 
društvenim mrežama mogu biti odlični 
alati za održavanje tih veza.

Također, potičem ih da se bave men-
torstvom, jer dijeljenje znanja i iskusta-
va može biti od velike pomoći mladim 

znanstvenicima koji ostaju u Hrvatskoj. 
Na taj način ne samo da podržavaju 
razvoj kolega, već i pomažu u jačanju 
znanstvene zajednice u zemlji.

Na kraju, moram naglasiti da je od-
govornost Vlade RH da najboljim mla-
dim ljudima koji su se školovali izvan 
Hrvatske omogući povratak natrag. To 
znači da im treba omogućiti uvjete za 
rad u znanosti koji su konkurentni oni-
ma na Zapadu, kao i osigurati adekvat-
ne resurse i fi nancijske poticaje. Samo 
tako možemo stvoriti održivu znanstve-
nu zajednicu koja će privlačiti i zadrža-
vati talente.

n Kada gledate unatrag na svoju 
karijeru, jeste li zadovoljni 
smjerom u kojem ste se razvijali i 
kako hrvatski kontekst igra ulogu 
u Vašim budućim planovima?
— Kada gledam unatrag na svoju ka-
rijeru osjećam se zadovoljno onime što 
sam postigao, ali i svjestan sam svih iza-
zova s kojima sam se suočavao. Ništa 
mi u karijeri nije poklonjeno, sve sam 
postigao svojim upornim radom. Ra-

zvoj u istraživačkome radu u Švicarskoj, 
SAD-u i Kanadi omogućio mi je stjeca-
nje neprocjenjiva znanja i iskustva, koje 
nastojim prenijeti na mlade znanstve-
nike u Hrvatskoj. Kao gostujući profe-
sor na sveučilištima u Splitu i Zagrebu, 
aktivno pridonosim obrazovanju budu-
ćih stručnjaka. Također, kao član me-
đunarodnog savjeta Sveučilišta u Rijeci, 
nastojim podržati razvoj znanstvenih 
programa koji su od vitalnog značaja za 
našu zajednicu. Hrvatski kontekst i iden-
titet igraju važnu ulogu u mojim budu-
ćim planovima, jer želim nastaviti jača-
ti suradnju između hrvatskih i 
međunarodnih institucija. Vjerujem da 
uz mentorstvo i inicijative poput stipen-
dijskog fonda te organizaciju važnih 
stručnih konferencija možemo osnaži-
ti znanstvenu zajednicu u Hrvatskoj i 
potaknuti inovacije koje će imati global-
ni utjecaj.

n Koje su Vaše najdraže 
aktivnosti izvan znanosti? Imate 
li hobije kojima se volite 
posvetiti?
— Iznimno sam aktivna osoba i sport 
je značajan dio mog života. Volim ra-
znoliku glazbu (rock, bossa nova i jazz), 
te jako volim putovati. Dosta vremena 
provodim s obitelji i prijateljima, jer sma-
tram da je ravnoteža između posla i pri-
vatnog života ključna za dugoročnu sre-
ću i uspjeh. Takodjer volim čitati razne 
novine kao i gledati inspirativne emisi-
je, što mi pomaže u razmišljanju o ži-
votnim izazovima i potiče me na osob-
ni rast.

n Jesu li Vaše dvije kćeri 
uključene u znanost?
— Moje kćeri, Lara (28) i Leja (25), bave 
se potpuno različitim područjima od 
znanosti. Lara je stručnjak za marketing 
i oglašavanje, a Leja je nedavno magi-
strirala arhitektonski dizajn na Sveuči-
lištu u Berlinu, gdje je razvila strast za 
održivim i inovativnim rješenjima u ar-
hitekturi. 

Uz potporu Kanadske Vlade i Kanadskog veleposlanstva u Hrvatskoj, Štagljar je inicirao 
projekt “Women in Science” u sklopu kojeg dovodi svake dvije godine tri vode�e kanadske 
znanstvenice te ih povezuje s najboljim znanstvenicama iz Hrvatske.

Ključni govornici konferencije “Advances in Biomedical Research V” u Splitu:
Igor Stagljar, John Tallarico, Miroslav Radman, Ray Deshaies i Hans Clevers
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Nisam im se miješao u njihove iz-
bore jer vjerujem da je važno da djeca 
slijede svoje interese i strasti. Meni je 
bilo najvažnije da vole ono što studira-
ju i da imaju mogućnost pristojno živje-
ti od toga u budućnosti. Sretan sam da 
su obje izabrale puteve koji im donose 
zadovoljstvo i ispunjenje, što je na kra-
ju krajeva ono što smatram uspjehom. 

n Kako održavate vezu s 
Hrvatskom u privatnome životu?
— Održavam vezu s Hrvatskom u pri-
vatnome životu na nekoliko načina. 
Moja mama Sonja i moja partnerica Da-
rija igraju ključnu ulogu u tome. U Hr-
vatskoj provodim 2-3 mjeseca godišnje, 
a putujem u domovinu kad god mogu 
kako bih se povezao s obitelji i prijate-
ljima te uživao u njezinim ljepotama. 
Tijekom tih posjeta nastojim istraživati 
kulturne i prirodne znamenitosti, što 
dodatno jača moju vezu s Hrvatskom. 
Na taj način, iako živim i radim u ino-
zemstvu, Hrvatska ostaje važan dio mog 
života.

n Što smatrate najvažnijom 
lekcijom koju ste naučili tijekom 
svoje znanstvene karijere, a koja 
se može primijeniti i na privatni 
život?
— Najvažnija lekcija koju sam naučio 
tijekom svoje znanstvene karijere je da 
su neuspjesi često najbolji učitelji. Uvi-
jek treba biti spreman prilagoditi se no-
vim situacijama, jer svaki izazov pred-
stavlja priliku za rast i razvoj, kako u 

znanosti tako i u osobnome životu. 
Ostati otvoren za učenje i prilagodbu 
ključ je za postizanje uspjeha i ispunje-
nja u životu.

n Kako volite provoditi slobodno 
vrijeme kada ste u Hrvatskoj? 
Imate li omiljene destinacije ili 
aktivnosti?
— Volim posjećivati mjesta na kojima 
nikad nisam bio, što mi omogućuje da 
otkrivam skrivene ljepote Hrvatske. 
Tako smo, između ostalog, prošlo ljeto 
proveli vrijeme u Istri i na Pelješcu, gdje 
su nas posebno očarali Grožnjan i Ston 
svojim šarmom i poviješću. Osim toga, 
uvijek se rado vraćamo u Split i na Vis, 
koje su nam omiljene destinacije zbog 
svoje prekrasne prirode, bogate kultu-
re, opuštene atmosfere i naših prediv-
nih prijatelja koji tamo žive. Obožava-
mo sjediti u lijepim kafi ćima, uživajući 
u kavi i čitajući novine. Da, volim uživa-
ti u životu kada sam slobodan od posla.

n Postoji li nešto iz Vašeg 
djetinjstva u Hrvatskoj što Vam je 
ostalo posebno drago ili što Vam 
nedostaje kada niste ovdje?
— Nedostaju mi brojni dragi ljudi ko-
jih na žalost više nema, posebno moj 
tata Mirko, a koji su moje djetinjstvo 
učinili predivnim. Sjećam se zajednič-
kih trenutaka provedenih s obitelji i pri-

jateljima, posebnih obiteljskih okuplja-
nja te igranja vani s vršnjacima. Ta 
jednostavna, ali dragocjena iskustva 
oblikovala su moj pogled na svijet i osta-
vila trajni pečat na moj život.

ENG  The eminent scientist Igor Štagljar has had an impressive career at some of the 
world’s leading institutions. Born in 1966, Štagljar graduated in Molecular Biology from the 
Faculty of Natural Sciences and Mathematics in Zagreb in 1990, obtained his PhD in Molec-
ular Biology in 1994 from the ETH Zurich, and then specialised at the University of Ljublja-
na. Zurich and the University of Washington in Seattle. Since 2005, he has been a full pro-
fessor in the Department of Biochemistry and the Department of Molecular Genetics at the 
University of Toronto. As a member of the Canadian and Croatian Academies of Sciences 
and Arts, Štagljar is engaged in research in proteomics and genetics  which have important 
implications for understanding and discovering new cancer treatments. His work not only 
contributes to the advancement of scientifi c knowledge, but also inspires future genera-
tions of scientists in Croatia and around the world. In this interview, we talk about his re-
search, the challenges he faces, his vision for the future of science and his love for Croatia. 
Read the full interview at www.matis.hr

Hrvatski kontekst i 
identitet igraju 

važnu ulogu u mojim 
budućim planovima, jer 
želim nastaviti jačati 
suradnju između 
hrvatskih i međunarodnih 
institucija.”

Hrvatsko biološko društvo dodijelilo je 
profesoru Igoru Štagljaru plaketu za zasluge u 
području znanosti
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Najboljim 
mladim ljudima 

koji su se školovali u 
inozemstvu hrvatska 
država treba omogućiti 
povr atak natrag, 
osigurati im uvjete za 
rad u znanosti koji su 
konkurentni onima u 
svijetu. Samo tako 
možemo stvoriti 
održivu znanstvenu 
zajednicu koja će 
privlačiti i zadržavati 
talente.”
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OBZORJA

Piše: PROF. DR. SC. BOŽO SKOKO

P
rema nedavno objav-
ljenom istraživanju jed-
nog od najpopularnijih 
svjetskih turističkih vo-
diča Condé Nast Trave-

llera, Hrvatska je (nakon Austrije i Ir-
ske) najprijateljskija država Europe. 
U odnosu na prethodno istraživanje, 
skočili smo na ljestvici za čak sedam 
mjesta. Turisti su očito oduševljeni 
kako se prema njima odnose njiho-
vi domaćini, ali i stanovnici Hrvatske 
općenito s kojima se tijekom odmo-
ra susreću, traže neku informaciju ili 
pomoć, razgovaraju ili se druže. “Na 
Hrvate se uvijek možete osloniti!“ – 
rekao mi je jedan stranac koji je obi-
šao mnoštvo zemalja pa se skrasio 
u Hrvatskoj, dodajući: “Možda vam 
se neće pri svakom susretu smiješiti 
kao Amerikanci, ali će vam uvijek pri-
skočiti u pomoć i neće dopustiti da 
napustite njihov dom, a da vas nisu 
počastili, nahranili ili ponudili pićem“. 
Također podsjeća kako Hrvati u kafi ću 
časte i potpuno nepoznate ljude, dok 
njihovi gosti sa sjevera Europe među-
sobno dijele račun za istim stolom. U 
Hrvatskoj se turisti, posjetitelji i use-
ljenici osjećaju sigurno, prihvaćeno i 
dobrodošlo. Na žalost, tu sliku pone-
kad kvare pojedinačni incidenti, obič-
no pijanih mladića željnih potpuno 
pogrešnog dokazivanja među prija-
teljima, prema useljenicima iz Nepa-
la i Indije, koji rade poslove koje u Hr-
vatskoj rijetki žele. No takva zlodjela, 
koje policija odmah kažnjava, u odno-
su na druge europske zemlje uistinu 
su rijetka i teško je pronaći značajniju 
društvenu skupinu koja bi ih opravda-
vala. Svjesni su toga mnogobrojni use-
ljenici koji baš u Hrvatskoj pronalaze 
svoj novi dom i u njoj vide budućnost 

Tekst i foto: MAJA MOZARA

S
voje radove na izložbi 
Orizzonti/Obzorja pred-
stavili su Angela Balsa-
mo, Etty Bruni, Giuseppe 
Cerasari, Maria Daloiso, 

Cristiano D’Ambrosio, Roberto Funari, 
Gaia Maria Galati, Stanko Ivanković, 
Aleardo Koverech, Vittorio La Spina, 
Annalisa Macchione, Volker Merkle, 
Piero Masia, Fabrizio Montreux, Pao-
la Gaia Muccioli, Rosario Oliva, Lucia 
Pafundi, Sara Stavla, Anna Maria Tani, 
Luca Tridente te dubrovački umjetni-
ci Ivana Jovanović Trostmann i Stan-
ko Ivanković.

Otvorenju je nazočio i veliki broj 
umjetnika čiji su radovi predstavljeni 
u Sponzi, a posjetiteljima su se obratili 
predsjednica Hrvatsko-talijanske udru-
ge - Rim Svjetlana Lipanović, umjetnič-
ki organizator izložbe Roberto Sparaci 
i profesorica Sveučilišta u Dubrovniku 
Katja Bakija, koja je otvorila izložbu zaže-
ljevši gostima iz Italije kao i svim umjet-
nicima čija su djela dio izložbe Orizzonti/
Obzorja dobrodošlicu u kulturni prostor 
Dubrovnika. Istaknula je kako se nada 
da će, sukladno imenu izložbe, međun-
arodni susret u Sponzi proširiti duho-
vna obzorja, vidike i obogatiti ih novim 
spoznajama i novom ljepotom, koja je 
ponekad oku teško vidljiva. 

Otvorenju je nazočio i veliki broj umjetnika čiji su radovi predstavljeni u Sponzi

U Dubrovniku 
otvorena izložba 
Orizzonti
 Palača Sponza ugostila je 16. listopada 2024. 
međunarodnu izložbu Orizzonti/Obzorja u organizaciji 
Hrvatsko-talijanske udruge - Rim i njezine predsjednice 
Svjetlane Lipanović te u suradnji s Robertom Sparacijem 
i Blu Star International iz Rima i uz potporu Hrvatske 
matice iseljenika - podružnice Dubrovnik
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svoje obitelji. Uz mlade useljenike sa Za-
pada i izbjegle Ukrajince, među njima 
prednjače Filipinci, mahom katolici, ko-
jima su bliske hrvatske vrijednosti. Uo-
stalom, sjećamo se one lijepe proljetne 
slike kad se u zagrebačkoj crkvi svetog 
Blaža krstilo osam malih Filipinaca ro-
đenih u Zagrebu. 

Stoga rezultati ovoga istraživanja o 
najgostoljubivijim zemljama Europe ne 
čude jer srdačnost, susretljivost, otvo-
renost i spremnost na pomoć i pot-
punom strancu - odlike su hrvatskoga 
mentaliteta. Još da nam se djelatnici u 
uslužnome sektoru i policajci u zračnim 
lukama malo više smiješe, lako bismo 
nadmašili Irsku i Austriju. Šalu na stra-
nu, geografski položaj Hrvatske od dola-
ska Hrvata na obale Jadranskoga mora 
uputio nas je na druge. Činjenica da je 
naša zemlja pozicionirana na živahno-
me Mediteranu učinila nas je otvore-
nima prema svijetu. K nama su dolazili 
pozvani i nepozvani, od kojih smo po-
primali utjecaje i s njima dijelili vlastita 
iskustva, a i plovidbe tuđim svjetovima 
te selidbe utjecali su na mentalitet na-
cije, koji se očituje u jednostavnom i sr-
dačnom ponašanju, otvorenosti, gosto-
ljubivosti i iskrenosti... 

Zahvaljujući svome položaju na su-
sretištu Mediterana i srednje Europe 
te katoličkog i protestantskog zapada s 
pravoslavljem i islamom na istoku, Hr-
vatska je već stoljećima poveznica izme-
đu različitih civilizacija i religija. Otvorena 
je tuđim utjecajima, ali je uspjela saču-
vati svoju samosvijest i snažan identitet. 
Iako je katolička zemlja, bila je toleran-
tna prema drugim religijama i vjerskim 
zajednicama. Primjerice, dubrovačka si-
nagoga najstarija je sefardska sinagoga 
na svijetu, u kojoj se još uvijek održavaju 
bogoslužja. Ujedno je druga najstarija 
sinagoga u Europi nakon one u Pragu. 
Podigli su je Židovi koji su došli iz Špa-
njolske u Dubrovnik početkom 15. sto-

ljeća. Treća je europska država koja je 
priznala islam kao ravnopravnu religi-
ju, još 1916. godine. A u Europi hrvatski 
model integracije muslimana i osigura-
vanja njihovih manjinskih i vjerskih pra-
va smatra se uzornim i najuspješnijim 
primjerom. Stoga ga Islamska zajedni-
ca u Hrvatskoj predlaže kao model rje-
šavanja pitanja muslimanskih manjina 
u kršćanskome svijetu, ali isto tako i kr-
šćanskih manjina u islamskome svijetu. 
Upravo su hrvatski velikani zagovarali 
ekumenizam s drugim kršćanskim za-
jednicama, posebno prema pravoslav-
lju, ma koliko je to druga strana često 
znala i zlorabiti. Tu se posebice ističu 
Juraj Križanić, Josip Juraj Strossmayer i 
sveti Leopold Bogdan Mandić. 

A kad je riječ o otvorenosti prema 
drugim kulturama i religijama, hrvatsko 
društvo je, prema različitim indeksima, 
među najtolerantnijim i najotvorenijim 
u Europi. Koliko god ta činjenica neki-
ma kvarila dojam, u prilog nam govore 
mnogobrojna istraživanja. Primjerice, in-
deks inkluzivnosti Sveučilišta Berkeley 
Hrvatsku je svrstao 2019. na visoko 13. 
mjesto (od ukupno 132 promatrane dr-
žave) po tolerantnosti. U velikom istra-
živanju otvorenosti europskih država 
prema muslimanima i Židovima iz 2018., 
Hrvatska je bila tolerantnija od Njemač-
ke, Austrije i Velike Britanije. Uostalom 
prvi smo, kao što rekosmo, u Europi 
priznali islam kao ravnopravnu religi-
ju. Čak i kad je riječ o otvorenosti pre-
ma LGBT osobama (prema ILGA-Euro-
pe Rainbow map), Hrvatska je dugi niz 
godina pozicionirana u samom europ-
skom vrhu. Na žalost, ne samo da se ne 
znamo pohvaliti našim vrijednostima 
i ljudskim karakteristikama, već često 
sami sebe ocrnjujemo u globalnoj jav-
nosti i dalje smatrajući da su drugi bolji. 
Dakle, Hrvatska je i te kako uspjela pro-
mijeniti imidž tijekom protekla tri deset-
ljeća, ali još nije samosvijest i poštova-

nje. Uostalom, hrvatski model zaštite i 
promicanja prava nacionalnih manjina 
smatra se najnaprednijim i najliberalni-
jim u Europskoj uniji. Kad bi autohtone 
hrvatske zajednice, odnosno manjine u 
susjednim zemljama uživale barem dio 
prava koje uživaju manjinske zajednice 
u Hrvatskoj, mogli bismo biti i te kako 
zadovoljni. No, daleko smo od bilo ka-
kvog reciprociteta, pogotovo u Srbiji. 

Žrtvovati se kako bi se pomoglo dru-
gome stoljećima jedna je od najvećih hr-
vatskih vrednota. Vidjeli smo to u ratovi-
ma tijekom povijesti, posebice kada su 
pojedinci ugrožavali vlastite živote pred 
režimima kako bi pomagali ugroženima. 
Također je snažno prisutno međusob-
no pomaganje, pri čemu se podjedna-
ko radi o pomaganju pripadnicima vla-
stite zajednice kao i bilo kojem strancu 
koji se zatekne u ovoj zemlji. Definitivno 
se možete osloniti na Hrvate kad je naj-
teže. Primjerice, tijekom rata u Bosni i 
Hercegovini primili smo u svoje hotele, 
kuće i prihvatilišta više od 600.000 ta-
mošnjih izbjeglica. Napadnutoj Ukrajini 
među prvima smo priskočili u pomoć. A 
dogodi li se u susjedstvu kakva nesreća, 
kao što su bile nedavno katastrofalne 
poplave na sjeveru Hercegovine i sre-
dišnjoj Bosni, Hrvati se brzo organizi-
raju i pomažu na terenu… Na kraju, o 
tradicionalnoj hrvatskoj susretljivosti i 
spremnosti na pomaganje svakog dana 
svjedoče mnogobrojni turisti i gosti koji 
su osjetili ne samo ljubaznost, već i go-
tovo besplatnu institucionalnu potpo-
ru, bez obzira na to jesu li se izgubili u 
vrletima nacionalnih parkova, doživje-
li kakvu nezgodu ili jednostavno željeli 
ispuniti neku želju. Pomoći drugome u 
nevolji ovdje je jednostavno pitanje pri-
stojnosti, a žrtvovati se za druge ideal. 

BRAND CROATIA

Hrvatska gostoljubivost kao 
adut turistima i useljenicima 

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 
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Proslava 70. obljetnice 
Male škole u Buenos Airesu
 Mala škola hrvatskoga jezika osnovana je 1954. godine u Buenos Airesu na inicijativu fra 
Perovića. Tijekom godina mijenjala su se mjesta održavanja nastave, a od 2001. godine 
aktivnosti Male škole održavaju se u Argentinsko-hrvatskome centru za mlade nedaleko 
od Hrvatskoga vjerskog središta sv. Nikole Tavelića. Od tada Ministarstvo znanosti, 
obrazovanja i mladih Republike Hrvatske šalje učitelje hrvatskoga jezika u Argentinu koji 
poučavaju djecu i odrasle

Tekst i foto: MALA ŠKOLA 
HRVATSKOGA JEZIKA, BUENOS AIRES

M
ala škola hrvatsko-
ga jezika u Buenos 
Airesu  28. rujna 
proslavila je 70. 
rođendan, uz pot-

poru Hrvatske matice iseljenika i Mini-
starstva znanosti, obrazovanja i mladih 
Republike Hrvatske. Službeni program 
održan je u Hrvatskome katoličkom cen-
tru sv. Nikole Tavelića na Tejaru, vodi-
la ga je učiteljica Martina Prpić. U pro-
gramu su nastupili učenici Male škole 
kratkim predstavljanjem dviju tradicij-
skih igara “Mali bratec Ivo“ i “Oj ptiči-
ce lastavčice“ i folklornim plesom “Du-
naj, dunaj“. Također je prikazan i video 

s popisom učitelja i asistenata te foto-
grafi jama s nastave koja se održavala 
tijekom godina. 

Voditeljica je pozdravila prisutne te 
istaknula kako bez volonterskoga rada 
hrvatskih iseljenika Mala škola sigurno 
ne bi doživjela ove godine. Održavanje i 
promoviranje hrvatske kulture, tradici-
je i jezika, ljubav prema Hrvatskoj, glav-
ni su razlozi dugogodišnjeg postojanja 
Male škole hrvatskoga jezika. 

Prisutne su pozdravili fra Josip Pera-
nić, voditelj Hrvatskoga katoličkog cen-
tra sv. Nikole Tavelića i duhovni ravna-
telj Škole, te veleposlanica Republike 
Hrvatske u Buenos Airesu Duška Para-
vić. Uz jedno veliko hvala onima koji su 
pomagali, onima koju sada pomažu, a 
posebno sadašnjim učenicima i rodi-

teljima, prisutni su pozvani u Argentin-
sko-hrvatski centar za mlade (škola) u 
ulici Pico na izložbu fotografi ja i zaku-
sku. Izložbu fotografi ja postavili su uči-
teljica Martina Prpić, Alejandro Mon-
teagudo i Ornella Cardaci, a slavlju je 
prisustvovalo 130 uzvanika. Mnogi su 
se prepoznali na fotografi jama prisje-
ćajući se kakva je bila Mala škola neka-
da davno. Tamburaški sastav mladih iz 
Društva hrvatskih katoličkih sveučilišta-
raca i srednjoškolaca odsvirao je neko-
liko pjesama uz ovacije gostiju. 

Mala škola hrvatskoga jezika opstala 
je uz potporu institucija, roditelja i osta-
lih članova hrvatske zajednice i zasigur-
no ima svijetlu budućnost. 

“Želimo joj još puno godina, da svo-
jim radom nastavi usađivati i prenositi 

VELIKA OBLJETNICA 

Učenici Male škole hrvatskoga jezika i njihov voditelj fra Josip Peranić, volonterke 
Jadranka Rosić, Maria Celina Conti, Monika Sabljić i Jelena Bilanović Šakić

Veleposlanica 
Republike 
Hrvatske 
u Buenos 
Airesu Duška 
Paravić
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hrvatske vrijednosti, tradiciju, kulturu i 
jezik najmlađim članovima hrvatske za-
jednice u Buenos Airesu“, rekla je učite-
ljica Martina Prpić. 

Inače, Mala škola hrvatskoga jezi-
ka osnovana je 1954. godine u Buenos 
Airesu na inicijativu fra Perovića. Tije-
kom godina mijenjala su se mjesta odr-
žavanja nastave: San Justo, Dock Sud, 
Jose Ingenieros, Hurlingham, Munro, 
Villa Martelli, Lugones, Tejar. Od 2001. 
godine aktivnosti Male škole održava-
ju se u Argentinsko-hrvatskome cen-
tru za mlade koji se nalazi u ulici Pico, 
samo pedesetak metara udaljenom od 
Hrvatskoga vjerskog središta sv. Nikole 
Tavelića. Od tada Ministarstvo znano-

sti, obrazovanja i mladih šalje učitelje 
hrvatskoga jezika u Argentinu koji po-
učavaju djecu i odrasle. Prije su nasta-
vu i ostale aktivnosti vodili volonteri iz 
hrvatske zajednice. 

Prema Statutu, škola okuplja djecu 
hrvatskih iseljenika s ciljem učenja hr-
vatskoga jezika, usvajanja kulture i tra-
dicije predaka te jačanja međusobnih 
veza. Uz učenje jezika, usvajaju se hr-
vatske pjesme te folklor, održavaju se 
sportske aktivnosti i izrada ručnih ra-
dova. Djeca osnovnoškolske dobi po-
hađaju školu subotom u poslijepod-
nevnim satima, a učenici su uglavnom 
četvrta generacija hrvatskih iseljenika. 
Kad završe školu, s 13 godina, prelaze 

u Društvo hrvatskih katoličkih sveučili-
štaraca i srednjoškolaca. Učenici sudje-
luju u raznim manifestacijama tijekom 
školske godine gdje predstavljaju Hrvat-
sku u tradicionalnim hrvatskim nošnja-
ma (Caritasova čajanka, Buenos Aires 
slavi Hrvatsku itd.). Duhovni ravnatelj 
škole već 17 godina je fra Josip Pera-
nić, a u radu škole više od 20 godina 
pomažu volonterke tajnica Monika Sa-
bljić, koordinatorica Maria Celina Con-
ti i blagajnica Jadranka Rosić. 

Nastavu održava učiteljica hrvatsko-
ga jezika Martina Prpić, a folklorne ple-
sove Jelena Bilanović Šakić. Tijekom go-
dine organiziraju se dva ručka i tada se 
okuplja šira hrvatska zajednica i članovi 
obitelji. Djeca svake godine idu na kam-
piranje, a Mala škola predstavlja glav-
nu osnovu za širenje hrvatske kulture 
i tradicije s ciljem da najmanji potomci 
hrvatskih iseljenika nauče hrvatski jezik, 
upoznaju hrvatsku tradiciju i kulturu te 
formiraju dio šire hrvatske zajednice. 

ENG  The Little School of the Croatian Lan-
guage was founded in 1954 in Buenos Aires 
on the initiative of the Perović brothers. Over 
the years, the location of the classes has 
changed, and since 2001 the activities of the 
Little School have been held in the Argen-
tine-Croatian Youth Centre, not far from the 
Croatian Religious Centre of St. Nikola Tav-
elić. Since then, the Ministry of Science, Ed-
ucation and Youth of the Republic of Croa-
tia has been sending Croatian language 
teachers to Argentina to teach children and 
adults. With the support of the Croatian Her-
itage Foundation and the Ministry of Science, 
Education and Youth of the Republic of Cro-
atia, the Little School of the Croatian Lan-
guage celebrated its 70th birthday on 28 
September 2024.

Nastup polaznika škole na svečanoj proslavi 70. godišnjice
U Argentinsko-hrvatskome centru za 
mlade upriličena je izložba fotografi ja

U školi uz učenje jezika djeca usvajaju hrvatske pjesme i 
folklor, održavaju se sportske aktivnosti i izrađuju ručni radovi
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SLAVNI HRVATI

Uspješni sportaši SAD-a 
primljeni u Kuću slavnih 
U Pittsburghu (Pennsylvania) je održano 26. listopada slavlje u povodu primitka 11 
proslavljenih sportaša hrvatskog podrijetla u Kuću slavnih Nacionalne kulturne federacije 
Hrvata Amerike (NFCACF)

Tekst i foto: FRANJO BERTOVIĆ

U
govoru dobrodošlice, 
predsjednik Federaci-
je Steve Rukavina ista-
knuo je zadovoljstvo i 
ponos zbog jedanaest 

sportaša hrvatskog podrijetla koji su 
primljeni u Kuću slavnih, a zaslužili su 
to svojim izvrsnim zalaganjem, talen-
tom i sportskim postignućima. Ruka-
vina je pozdravljajući goste u dvorani 

hotela Marriott City Centar naglasio da 
su Hrvati diljem SAD-a ponosni na ovaj 
veliki događaj. 

Dan ranije sportaši i njihova rodbina 
svečano su primljeni u glavnome ure-
du Hrvatske bratske zajednice u Ame-
rici te su se uz razgledavanje prostorija 
i Hrvatskog muzeja “Bernard M. Luketi-
ch“ degustirala probrana hrvatska vina 
te druge delikatese iz domovine. Mno-
gi sportaši, iako su podrijetlom Hrvati, 
nisu do sada imali prilike vidjeti bogatu 

zbirku koju sadrži muzej, a koja ujedno 
jasno odražava kontinuirano i povijesno 
djelovanje HBZ-a. 

“Osjećamo se kao kod kuće“, bili su 
samo neki od komentara sportaša koji 
su osim velikog uspjeha i ulaska u Kuću 
slavnih vezano uz ovaj događaj još jed-
nom potvrdili snažne emocije prema 
domovini svojih predaka. 

Selekciju sportaša za ulazak u Kuću 
slavnih odabrao je odbor Federacije na 
čelu s Vedranom Nazorom koji je jedan 

Slavni sportaši Amerike hrvatskog podrijetla
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ENG On 26 October, a celebration was held 
in Pittsburgh (Pennsylvania) to induct 11 fa-
mous athletes of Croatian descent into the 
National Croatian Cultural Federation of 
America (NFCACF) Hall of Fame. Ralph Cin-
drich, American football player and player 
recruiter, William (Bill) P. Fralić, posthumous 
American football giant, volunteer and prom-
inent humanitarian in caring for the needy, 
Kara Grgaš-Wheeler Goucher, Olympic 
medalist with numerous other medals won 
in running and marathons, Tim Grgurich, 
basketball player and coach who spent 31 
years in the NBA, Jim Laslavić, American foot-
ball player, John Mayasich, famous hockey 
player, Frank Sinkwich (Sinković), posthu-
mous American football giant, Frank Solich, 
also a famous American football player, Paul 
Tomasovich, posthumous softball player, 
Rudy Tomjanovich, famous basketball play-
er, Fritzie Zivić, boxer, winner of many gold 
medals and titles, and George Mikan, suc-
cessful basketball player, who was nick-
named “Mr. Basketball”. He played four times 
in the fi nals of the national competition “NBA 
All Stars games” and continued his career 
as a coach with the Los Angeles Lakers.

od začetnika hvalevrijednog prepozna-
vanja hrvatskih sportskih velikana i nji-
hova doprinosa vrhunskim sportovima 
u Americi. Program na svečanom ban-
ketu, uz više od tristo prisutnih gostiju, 
vodio je bivši sportski komentator na 
CNN-u u Atlanti Jerome Jurenovich, ta-
kođer hrvatskih korijena. 

Dodjeli priznanja nazočili su ugledni 
gosti iz javnog i društvenog života, ve-
leposlanik Republike Hrvatske u SAD-u 
Pjer Šimunović, vodstvo Hrvatske brat-
ske zajednice u Americi na čelu s naci-
onalnim predsjednikom Edwardom W. 
Pazom i nacionalnom tajnicom Berna-
dette Luketich-Sikaras te odbornici i čla-
novi NFCACF-a.

U Hrvatsko-američku sportsku kuću 
slavnih ove godine ušli su:

n Ralph Cindrich, igrač američkog no-
gometa i a gent za regrutiranje igra-
ča

n William (Bill) P. Fralić, posthumno, 
velikan američkog nogometa, dra-
govoljac i istaknuti humanitarac u 
zbrinjavanju potrebitih 

n Kara Grgaš-Wheeler Goucher, 
olimpijska pobjednica s nizom dru-
gih osvojenih medalja u trčanju i 
maratonima

n Tim Grgurich, košarkaš i košarkaški 
trener koji je ostavio svojim preda-
nim radom neizbrisiv trag na mno-

ge košarkaške ekipe u SAD-u. Dobit-
nik je brojnih priznanja, a 31 godinu 
proveo je u NBA-u 

n Jim Laslavić, igrač američkog no-
gometa i sportski komentator, ista-
knuo se u podupiranju humanitar-
nih aktivnosti

n John Mayasich, slavni hokejaš, ne-
dostižnih rezultata. Rođen je u obi-
telji s 11-ero djece gdje je od rane 
mladosti naučio da dobar i odgovo-
ran rad donosi i dobre rezultate 

n Frank Sinkwich (Sinković), post-
humno, velika zvijezda američkog 
nogometa 

n Frank Solich, poznati igrač američ-
kog nogometa 

n Paul Tomasovich, posthumno, igrač 
softballa, u karijeri je osvojio mno-
ga prvenstva, turnire i nagrade

n Rudy Tomjanovich, igrajući nogo-
met postigao je zavidne rezultate, ali 
njegova ljubav bila je košarka koja 
ga je odvela u sam vrh 

n Fritzie Zivić, boksač, osvojio je broj-
ne mečeve na natjecanjima u Madi-
son Square Gardenu. U New Yorku 
je postao svjetski prvak pobijediv-
ši Henryja Amstronga 4. listopada 
1940. Njegova braća Pete i Jack bili 
su također boksači koji su sudjelo-
vali na Olimpijskim igrama 1920. 

n George Mikan, uspješan košarkaš 
kojeg su zbog izrazitih vještina zvali 

“Mr. Basketball“. Igrao je četiri puta 
u završetku nacionalnog natjecanja 
“NBA All Stares games“, a karijeru je 
nastavio kao trener u Los Angeles 
Lakersima. 

Dodjela svečanih priznanja u organizaciji Hrvatske bratske zajednice

U sjedištu HBZ-a u Pittsburghu
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PANELI,  RASPRAVE I  PREMIJERA FILMA

Hrvati Crne Gore 
imaju snažnu potporu 
institucija u domovini 
U Novalji na otoku Pagu održan je 2. susret hrvatske nacionalne manjine i Hrvata 
izvan domovine na kojemu su se ove godine predstavili znanstvenim i kulturnim 
programom Hrvati u Crnoj Gori

Tekst: JELENA BADOVINAC 
DIMITRIJEVIĆ
Foto: EUGEN REBERNIŠAK

U
sklopu Susreta koji je 
trajao od 11-13. listo-
pada, predstavljen je 
zbornik Identitet Hrvata 
Boke kotorske, održana 

je pretpremijera dokumentarnoga fi l-
ma o sakralnoj baštini Boke kotorske, 
razgovaralo se na okruglom stolu Iza-
zovi i perspektive hrvatske manjine u Cr-
noj Gori o trenutnoj situaciji, problemi-
ma i budućnosti, a upriličen je i prigodni 
kulturno-umjetnički program. Pokrovi-
telji ovoga značajnog Susreta su Mini-
starstvo vanjskih i europskih poslova, 
Središnji državni ured za Hrvate izvan 

RH, Institut za istraživanje migracija, 
Grad Novalja i Hrvatsko nacionalno vi-
jeće Crne Gore. 

Uzvanici su se okupili u Novalji u pe-
tak, 11. ožujka, a uvodnim govorima u 
trodnevni bogat program Susreta sudi-
onike su u temu uveli dr. sc. Marina Pe-
rić Kaselj, ravnateljica IMIN-a, Zvonimir 
Deković, predsjednik Hrvatskoga narod-
nog vijeća Crne Gore, Sunčica Glavak, 
zastupnica u Europskome parlamen-
tu, izaslanik državnoga tajnika Zvonka 
Milasa dr. sc. Milan Bošnjak, savjetnik s 
posebnim položajem za pitanja hrvat-
ske nacionalne manjine u inozemstvu 
SDUHIRH i gradonačelnik Novalje Ivan 
Dabo, koji je tom prilikom rekao kako je 
ovo početak budućih okupljanja hrvat-
ske nacionalne manjine u Novalji gdje 

se planira svake godine predstaviti stva-
ralaštvo, rad, izazove i napredak Hrvata 
izvan domovine koji imaju status manji-
na, a sve s ciljem osiguravanja kvalitet-
nog dijaloga s najvažnijim hrvatskim 
državnim institucijama te poboljšanja 
njihova statusa u domicilnim zemljama. 

“Ovo je susret za jačanje svih hrvat-
skih zajednica i Hrvata izvan Hrvatske 
s domovinom. Hrvati u Crnoj Gori su 
prepoznati kao jedna vrijedna kulturna 
zajednica i ne samo da održavaju svoj 
identitet, nego i identitet države Crne 
Gore. Ono što je specifi čno za njih je ge-
opolitički položaj, bogati su poviješću, 
Boka kotorska kolijevka je hrvatskog 
pomorstva i svjedočimo da su unatoč 
turbulentnim društveno-političkim pro-
mjenama i samom procesu asimilacije 

Sudionici 2. susreta hrvatske nacionalne manjine u Novalji
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oni održali svoj identitet i ostali vjerni 
vrijednostima koje gaji hrvatski čovjek, 
a to su: ljubav prema obitelji, domovi-
ni, kulturi i jeziku“, naglasila je ravnate-
ljica IMIN-a.

Zvonimir Deković, predsjednik Hr-
vatskoga narodnog vijeća Crne Gore, 
u uvodnome govoru istaknuo je važ-
nost tamošnjih Hrvata kao čuvara kul-
turno-vjerske baštine. 

“Hrvatska zajednica je autohtona u 
Crnoj Gori, ali najmalobrojnija od svih 
ostalih. U ukupnom stanovništvu Crne 
Gore zauzimamo tek 0,97 posto, s dru-
ge pak strane upravo mi baštinimo više 
od 65% kulturnog blaga države Crne 
Gore. To je golema obveza za jednu 
malu zajednicu koja treba nastaviti ču-
vati to veliko blago, a pred nama je i va-
žan zadatak da tu obvezu prenesemo 
na buduće naraštaje“, naglasio je Zvo-
nimir Deković. 

U sklopu prve večeri predstavljen 
je i zbornik znanstvenih radova Identi-
tet Hrvata Boke kotorske koji su uredili 

prof. dr. sc. Vanda Babić Galić i ravna-
telj Instituta Ivo Pilar, prof. dr. sc. Željko 
Holjevac, a u predstavljanju su sudjelo-
vali hrvatski veleposlanik u Crnoj Gori, 
Veselko Grubišić i hrvatski veleposla-
nik u Mađarskoj, dr.sc Mladen Andrlić. 

“Projekt u kojemu smo prije 20 go-
dina u sklopu Instituta Ivo Pilar htjeli 
pokriti sve manjinske zajednice bio je 
ambiciozno zamišljen i cilj je bio obu-
hvatiti sve - od karaševskih Hrvata u 
Rumunjskoj do moliških Hrvata u Itali-
ji. No, nismo uspjeli uklopiti tad i Hrvate 
u Crnoj Gori, što smo kasnije kolegica 
Vanda Babić Galić i ja napravili u ovome 
zborniku koji zorno prikazuje društve-
no i kulturno djelovanje, jezik i povijest 
kao dio identiteta Hrvata iz Crne Gore 
koji čuvaju stoljećima“, istaknuo je Ho-
ljevac dodavši kako su u zborniku objav-
ljena djela brojnih autora, a ova knjiga 
svjedoči o važnosti Hrvata u Crnoj Gori. 

Drugi dan Susreta započeo je vrlo 
inspirativnim govorom ministra Gor-
dana Grlića Radmana koji je u svom 

obraćanju govorio o intenzivnim napo-
rima hrvatske Vlade da riješi neke go-
ruće probleme vezane uz položaj Hrva-
ta u Crnoj Gori.

“Svima želim dobrodošlicu na ovaj 
Susret kojemu je cilj povezivanje i umre-
žavanje. Briga za hrvatske manjine nije 
samo ustavna obveza, nego i moralna i 
ljudska. Mi živimo ono što predstavlja-
mo, naš rad je iskren, hrvatskoj Vladi 
iznimno je stalo do hrvatskih manjin-
skih zajednica. Do slobode naše države 
nismo došli lako. Hrvatska se oslobodi-
la okova i lanaca, ali uz krvav i težak rat. 
Pa iako danas Hrvatska jest slobodna, 
još negdje tamo ostala su njezina dje-
ca i ona se za tu djecu skrbi. Ta djeca 
su hrvatska manjina i ta međusobna 
emocionalna veza je iznimno važna. Ne 
može matica biti sretna sama ako nisu 
i njezina djeca, Hrvati izvan domovine, 
sretna“, naglasio je ministar Grlić Rad-
man dodavši kako hrvatska Vlada kon-
tinuirano inzistira na povećanju prava 
i statusa Hrvata u Crnoj Gori prema ta-
mošnjim vlastima te je čestitao Vuksa-
noviću na dobrome izbornom rezulta-
tu koji je Hrvatska građanska inicijativa 
ostvarila na izborima u Kotoru i koliko 
je važno da se opet čuje hrvatski glas u 
kotorskoj Skupštini. 

Bio je to ujedno i uvod u panel Iza-
zovi i perspektive hrvatske manjine u Cr-
noj Gori na kojemu su sudjelovali Mi-
lan Bošnjak, Zvonimir Deković i Adrijan 
Vuksanović, zastupnik u Skupštini Crne 
Gore i predsjednik Hrvatske građanske 
inicijative, koji je tom prilikom naglasio 
da Hrvati unatoč političkoj situaciji u Cr-
noj Gori nižu uspjehe. 

“Mi u zajedništvu s institucijama Re-
publike Hrvatske crpimo i vitalnost i 
snagu za društveno-politički moment 

Na Susretu je predstavljen 
pretpremijerno fi lm o sakralnoj 
baštini Boke: Neven Staničić, 
dr. sc. Vanda Babić Galić, Adrijan 
Vuksanović i Zvonimir Deković

Slijeva nadesno u prvome redu: dr. sc. Marina Perić Kaselj, Adrijan 
Vuksanović, Zvonimir Deković, dr. sc. Mladen Andrlić, Ivan Dabo, 
Sunčica Glavak, dr. sc. Gordan Grlić Radman. U drugome redu: 
Darko Perić, mr. sc. Jasminka Lončarević, Ivana Rora, Jelena 
Badovinac Dimitrijević

Na otvaranju Susreta govorili su Ivan Dabo, dr. sc. Marina Perić Kaselj, 
Zvonimir Deković, dr. sc. Milan Bošnjak i Ivan Gugan
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HRVATSKI GLASNIK ZA NOVO DOBA

Hrvatski glasnik u novom, 192. broju iz-
išao je grafi čki redizajniran, uz koncep-
cijski i sadržajni pomak, nudeći dodatnu 
ozbiljnost, relevantnost i kvalitetu.
Novi grafi čki izražaj Hrvatskoga glasnika, 
jedinoga tiskanog medija Hrvata u Crnoj 
Gori, moderan je i elegantan, uz tradici-
onalne crvene kvadrate čija dinamična 
povezanost decidirano simbolizira hr-
vatsku pripadnost.
Vizija ovakvoga Hrvatskoga glasnika od-
govara samoj potrebi časopisa da se mi-
jenja i razvija kako bi kvalitetom lokalni 
utjecaj zamijenio mnogo širim i snažni-
jim, uz snaženje nacionalnoga karaktera 
u cilju opstojnosti autohtonoga hrvatskog naroda Boke 
kotorske i Crne Gore.
Novi Hrvatski glasnik vizija je pojedinaca koji su prepo-
znali potrebu časopisa da se mijenja i razvija, no i dalje 
je generator iznimno vrijednih sadržaja čiji autori dugi 
niz godina nesebično daruju vrijeme, trud i znanje u svr-
hu njegove trajnosti i vjerodostojnosti.
Hrvatski glasnik u 192. broju donosi ekskluzivni inter-
vju s Marijanom Petir, zastupnicom u Hrvatskome sa-
boru, koja govori o odnosima Crne Gore i Hrvatske te 
položaju hrvatskoga naroda.
U središtu pažnje su lokalni izbori u Kotoru te imeno-
vanje novoga kotorskog biskupa fra Mladena Vukšića. 
Na stranicama posvećenim duhovnoj i kulturnoj bašti-

ni bokeljskih Hrvata izdvaja se sadržaj o 
marijanskim otocima Boke kotorske, s 
posebnim osvrtom na tivatski otok Gos-
pe od Milosti, kao i povijesne i identitet-
ske crtice Slavjanske čitaonice u Dobroti.
Za ovo izdanje Hrvatskoga glasnika, uz 
ostale, govore prof. dr. sc. Vanda Babić 
Galić, posebna savjetnica hrvatskoga mi-
nistra vanjskih i europskih poslova, Adri-
jan Vuksanović, predsjednik Hrvatske gra-
đanske inicijative i zastupnik u Skupštini 
Crne Gore te Dijana Milošević, članica 
Predsjedništva Hrvatske građanske ini-
cijative i nositeljica liste ove stranke na 
kotorskim izborima.

Hrvatsko građansko društvo Crne Gore osnovalo je Hr-
vatski glasnik, a prvi broj tiskan je u Kotoru 7. veljače 
2003. godine. Časopis od 2012. godine izlazi kao mjeseč-
nik. Urednik Hrvatskoga glasnika je dugogodišnji novi-
nar Nikola Dončić.
Časopis fi nancijski pomažu Središnji državni ured za Hr-
vate izvan Republike Hrvatske, Fond za zaštitu i ostva-
rivanje manjinskih prava Crne Gore i Marko Franović, 
hrvatski dobrotvor iz Australije.
Hrvatski glasnik dostavlja se na adrese svih državnih 
institucija u Crnoj Gori i Hrvatskoj, mnogim knjižnica-
ma te brojnim pretplatnicima u Hrvatskoj, Crnoj Gori, 
Srbiji, Nizozemskoj, Italiji, Kanadi, Sjedinjenim Američ-
kim Državama i Australiji.

u kojem jesmo u Crnoj Gori, a koji je 
vrlo zahtjevan, čega smo svi, naravno, 
svjesni, i od ovog Susreta očekujem da 
bude kontinuitet svega toga“, rekao je 
Vuksanović te zahvalio ministru Grliću 
Radmanu na predanome radu i aktiv-
nostima u cilju očuvanja hrvatske za-
jednice u Crnoj Gori. Također, iskazao 
je zahvalnost na svemu što radi Vlada 
na čelu s premijerom Plenkovićem, od-
nosno na sveobuhvatnoj potpori koju 
imaju Hrvati Crne Gore, a o čemu svje-
doči niz uspjeha na političkom i druš-
tvenom polju. 

Milan Bošnjak iz Središnjega držav-
nog ureda za Hrvate izvan RH rekao je 
kako je u ovome trenutku najvažnije da 
se hrvatska zajednica u Boki kotorskoj 
konsolidirala i osnažila.

“Pokazala je to rezultatima na ne-
koliko prošlih izbora i vjerujemo da će 

i nadalje čuvati svoje autohtono blago, 
a ono što je konkretno, o čemu razgo-
varamo, to je potreba da se Hrvatima u 
Boki kotorskoj vrati prostor koji su nji-
hovi preci gradili, to je prostor Doma 
kulture u Donjoj Lastvi uz koji se veže 
niz prijepora.“ Na istu temu nastavila 
je i dr. sc. Vanda Babić Galić, posebna 
savjetnica ministra vanjskih i europ-
skih poslova, s Instituta za istraživanje 
migracija, koja je i moderirala panel 

naglašavajući činjenicu da je u sluča-
ju Doma kulture u Donjoj Lastvi riječ o 
krađi hrvatske imovine. Grlić Radman 
je pak rekao kako je Vlada RH poduzela 
sve što je mogla i trebala te da su spre-
mni i otkupiti prostor kako bi tamošnji 
Hrvati imali svoje mjesto za okupljanje 
i osigurali nastavak provođenja druš-
tveno-političkih aktivnosti. 

Inače, 2020. obnovljena je i zgrada 
Generalnog konzulata u Boki kotorskoj 

Uzvanici 2. susreta hrvatske nacionalne manjine
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ENG  The 2nd meeting of the Croatian na-
tional minority and Croats abroad, which 
this year presented Croats in Montenegro 
with a scientifi c and cultural programme, is 
held in Novalja, on the island of Pag. During 
the three-day meeting, the book “Identity of 
the Croats of Bay of Kotor” was presented, 
the current situation, problems and future 
were discussed at the round table ‘Challeng-
es and Perspectives of the Croatian Minori-
ty in Montenegro’ and an appropriate cul-
tural and artistic programme was provided. 
This important meeting was sponsored by 
the Ministry of Foreign and European Aff airs, 
the Main State Offi  ce for Croats Abroad, the 
Institute for Migration Research, the City of 
Novalja and the Croatian National Council 
of Montenegro.

zahvaljujući Ministarstvu europskih po-
slova, a na čijem čelu je mr. sc. Jasmi-
nka Lončarević koja je u panelu rekla 
kako su tom obnovom ispunjeni uvjeti 
da se Hrvatsku predstavi onako kako 
to zaslužuje kao ravnopravna članica 
Europske unije.

PRETPREMIJERA FILMA O 
SAKRALNOJ BAŠTINI BOKE 
KOTORSKE

Nakon panela uslijedila je pretpremije-
ra fi lma o sakralnoj baštini Boke, auto-
ra Nevena Staničića, koji je fi lm opisao 
“kao nešto što će se dalje nastaviti“. U 
dokumentarnim kadrovima prikazana 
je iznimno vrijedna vjerska baština toga 
kraja. Film prikazuje gotovo sva sakralna 
mjesta koja su tijekom stoljeća građe-
na na tom području, a teškim naporima 
ostala su manje-više u sklopu Kotorske 
biskupije. Autor isključivo uz fotografski 
i fi lmski materijal te nekoliko ispisanih 
natuknica uvodi gledatelja u fascinan-
tan svijet sakralnog bogatstva, čime želi 
naglasiti važnost Katoličke crkve u čijem 
je okrilju i djelovanju sačuvan identitet 
Hrvata s tog područja. Film prikazuje sa-

kralne objekte koji su i devastirani ili su 
u tek solidno očuvanom stanju, ali nisu 
već dugo u funkciji. Također ističe i ka-
toličke sakralne objekte koje je preuze-
la tijekom povijesti Pravoslavna crkva. 

“Gledali smo ove kadrove u fi lmu, 
a meni su suze u očima. Velika mi je 
čast koju imam kao admiral Bokeljske 
mornarice, a time sam nastavio tradi-
ciju moje obitelji čiji su svi članovi bili u 
mornarici, što je za sve nas velika čast. 
Iako sam se na toj poziciji našao nena-
dano i iako je postati admiral bio moj 
dječački san, sve to uz moje političko 
djelovanje nije samo po sebi uspjeh. 
Uspjeh je činjenica i pomisao na sve 
prepreke s kojima smo se susretali i još 
se susrećemo na tom putu i koje smo 
morali proći kako bismo došli do ovoga 
mjesta. Sljedeće godine upriličit ćemo 
izniman događaj na Dan sv. Tripuna. U 
velikom spektaklu naš Glavni odred do-
čekat će kolege mornare iz bratovština 
u Hrvatskoj i s mora ih uvesti kroz vrata 
Boke kotorske u grad. Očekujemo veli-
čanstveni događaj nakon kojeg ćemo u 
kolu, svi zajedno, pokazati snagu i veli-
činu Bokeljske mornarice“, istaknuo je 
Mirko Vičević, admiral Bokeljske morna-
rice i predsjednik Hrvatskoga građan-
skog društva Crne Gore. 

Nakon pretpremijere fi lma svi sudio-
nici Susreta fotografi rali su se u predvor-
ju novoobnovljenoga Centra za kulturu 
Grada Novalje, nakon čega je uslijedio 
popodnevni dio programa u kojemu 
je glavni dio bio rezerviran za razgovor 
potpredsjednika Vlade RH i ministra dr. 
sc. Davora Božinovića s predstavnicima 
hrvatske manjine u Crnoj Gori. Sastanak 
je bio zatvoren za javnost, a u srdačnom 
i otvorenom razgovoru sugovornici su 

razmijenili stajališta vezana uz političke 
aktualnosti, pri čemu je Vuksanović za-
hvalio Božinoviću na potpori koju Vlada 
Republike Hrvatske pruža hrvatskoj za-
jednici u Crnoj Gori, a koja je konkret-
na i vidljiva u političkom i društvenom 
životu. Vuksanović je rekao da je Hr-
vatska građanska inicijativa ostvarila 
važan uspjeh na posljednjim izbornim 
ciklusima, što je ojačalo njezin subjekti-
vitet, a ministar je čestitao Vuksanoviću 
na postignućima te naglasio da će Vla-
da Republike Hrvatske i dalje pomaga-
ti hrvatskoj zajednici u Crnoj Gori i da 
je njezin interes da Hrvati kao autohton 
narod opstanu i čuvaju bogatu kultur-
nu baštinu te stvaraju nove vrijednosti. 

Nakon sastanka sudionici Susreta 
zajedno su gledali nogometnu utakmi-
cu između Hrvatske i Škotske, a pobje-
da Vatrenih dodatno je podigla raspo-
loženje. Ministar Božinović ostao je u 
društvu Hrvata iz Crne Gore te ostalih 
uzvanika do kasnih sati uživajući u na-
stupu klape Jadran iz Tivta. Trećeg dana 
Susreta održana je svečana misa za do-
movinu u crkvi sv. Katarine u Novalji. 

Službeni razgovor potpredsjednika Vlade 
RH i ministra dr. sc. Davora Božinovića s 
predstavnicima hrvatske manjine u Crnoj 
Gori. Na slici Adrijan Vuksanović, zastupnik 
u Skupštini Crne Gore i predsjednik 
Hrvatske građanske inicijative

Zbornik Identitet Hrvata Boke kotorske predstavili su 
prof. dr. sc. Željko Holjevac, Veselko Grubišić i dr. sc. Mladen Andrlić

Trećeg dana Susreta 
održana je svečana misa 
za domovinu u crkvi sv. 

Katarine u Novalji
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OČUVANJE HRVATSKE BAŠTINE 

Predstavljena knjiga “Poezija 
bokeljskih Hrvata - antologija 
hrvatskog pjesništva od 16. 
do 21. stoljeća”

Tekst: ŽELJKA SABLIĆ ODRLJIN
Foto: SNJEŽANA RADOŠ

U
dvorani Hrvatske ma-
tice iseljenika održana 
je promocija knjige “Po-
ezija bokeljskih Hrvata 
- antologija hrvatskog 

pjesništva od 16. do 21. stoljeća“, još jed-
noga književnog djela s ciljem očuvanja 
hrvatske baštine. Riječ je o zajedničko-
me projektu poznate hrvatske književni-
ce i lingvistkinje dr. sc. Željke Lovrenčić 
te uglednoga crnogorskog književnika 
i publicista Božidara Proročića, koji pri-

Javna ustanova Centar za očuvanje i razvoj kulture manjina Crne Gore, Hrvatska matica 
iseljenika i Hrvatsko nacionalno vijeće Crne Gore predstavili su 5. studenoga u Zagrebu 
pjesničko bogatstvo bokeljskih Hrvata

Predstavljači i organizatori promocije knjige: dr.sc Ivan Tepeš, dr. sc Milan Bošnjak, mr. sc Božidar Proročić, Adrijan Vuksanović,
 Gzim Hajdinaga, Zoran Janković, mr. sc Jasminka Lončarević, Mijo Marić, dr. sc Željka Lovrenčić i Zvonimir Deković

Ravnatelj HMI-ja Mijo Marić istaknuo je da je poezija 
ta koja čuva ovaj svijet kako bi bio koliko-toliko bolji
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ENG The book “Poetry of the Bokelj Cro-
ats - Anthology of Croatian poetry from the 
16th to the 21st century”, another literary 
work aimed at preserving Croatian heritage, 
was promoted at the Croatian Heritage Foun-
dation. It is a joint project of the well-known 
Croatian writer and linguist, Željko Lovrenčić, 
PhD, and the renowned Montenegrin writer 
and  publicist, Božidar Proročić, which con-
tributes to the cultural rapprochement be-
tween Croatia and Montenegro. The promo-
tion was organised by the Public Institute 
Centre for Preservation and Development 
of Minority Culture of Montenegro, the Cro-
atian Heritage Foundation and the Croatian 
National Council of Montenegro.

donosi kulturnom zbližavanju Hrvatske 
i Crne Gore. 

“O bokeljskim Hrvatima već je toli-
ko toga rečeno da je zapravo sve ma-
nje-više poznato, barem što se tiče nas 
u Hrvatskoj matici iseljenika, ali svaki 
put treba ponovno zahvaliti toj maloj, 
živoj, uspješno organiziranoj zajedni-
ci koja radi jako puno i to na dobrobi-
ti kulture, kako Crne Gore tako i Re-
publike Hrvatske. Zaista smo ponosni 
na vas. Hvala svima koji su došli na 
današnje predstavljanje poezije jer je 
poezija romantična stvar i obično se 
ona ostavlja zadnja. Kao fi ni dodatak 
na nešto. U vremenu kada svi žurimo 
negdje, poezija je ta koja čuva ovaj svi-
jet kako bi koliko- toliko bio bolji“, ista-
knuo je ravnatelj Hrvatske matice ise-
ljenika Mijo Marić. 

U ime Središnjega državnog ure-
da za Hrvate izvan Republike Hrvatske 
promociju je uveličao dr. sc. Milan Boš-
njak, savjetnik s posebnim položajem 
za pitanja hrvatske nacionalne manjine 
u inozemstvu, Silvija Jesenaš iz Službe 
za Crnu Goru, Srbiju i Tursku Ministar-
stva vanjskih i europskih poslova Repu-
blike Hrvatske, Zoran Janković, privre-
meni otpravnik poslova Veleposlanstva 
Crne Gore u Republici Hrvatskoj, Jelena 
Ražnatović, prva savjetnica u Velepo-
slanstvu Crne Gore u Republici Hrvat-
skoj, Zvonimir Deković, predsjednik Hr-
vatskoga nacionalnog vijeća Crne Gore, 
Adrijan Vuksanović, predsjednik Hrvat-
ske građanske inicijative i predstavnik 
Hrvata u Skupštini Crne Gore, Marko 

Gorvoković, predsjednik Savjeta Javne 
ustanove Centra za očuvanje i razvoj 
kulture manjina u Crnoj Gori te mr.sc 
Jasminka Lončarević, konzulica Repu-
blike Hrvatske u Kotoru u Crnoj Gori. 

“Ovu ćemo antologiju predstaviti i 
našim susjednim državama - Kosovu, 
Bosni i Hercegovini, Makedoniji i Albani-
ji. Tako će i oni čuti o vrijednostima koje 
Crna Gora ima u svome hrvatskom na-
rodu“, istaknuo je Gzim Hajdinaga, pred-
sjednik Centra za očuvanje i razvoj kul-
ture manjina u Crnoj Gori te je zahvalio 
koautorima na ovoj dosad najopširni-
joj antologiji. 

Koautorica ovoga vrijednog izdanja 
dr. sc. Željka Lovrenčić istaknula je kako 
se narodi međusobno najbolje povezuju 
putem kulture, a Hrvatska i Crna Gora 
njeguju višestoljetne kulturne veze koje 
su u prošlosti bile osobito snažne za vri-
jeme duge dinastije Petrovića. 

“U ovo naše suvremeno doba bo-
gatstvo pojedine zemlje ljudima je još 
dostupnije, a međusobne veze između 
različitih naroda na svim su područjima 
lakše ostvarive. Naše dvije zemlje tako-
đer snažno povezuje hrvatska zajednica 
koja u najvećem broju živi na području 
Boke kotorske te crnogorska manjina 
u Hrvatskoj. Moj koautor knjige i ja od-
lučili smo dati svoj doprinos svekolikoj 
kulturnoj suradnji između Crne Gore i 
Hrvatske i na svoj način osnažiti kultur-
ne i književne veze između naših zema-
lja. Rezultat našeg truda su tri knjige – 
o panorami suvremenoga hrvatskog 
pjesništva ‘Razlog za pjesmu’ iz 2020., 
‘Ulazak u stihove’ također iz 2020., koja 
je panorama suvremenoga crnogor-
skog pjesništva, te ova antologija u ko-
joj je obuhvaćeno razdoblje od čak pet 
stoljeća. Iako je dosad već bilo takvih 

antologija u odnosu na prethodne, u 
ovu su uvršteni i novi autori kao što su 
Maro Dragović, Viktor Besali, Pjerko Bu-
nić Luković, Stjepan i Miroslav Zanović 
te Vladimir Brguljan“, zaključila je Želj-
ka Lovrenčić.

Drugi koautor Božidar Proročić re-
kao je kako je u knjigu uvršteno 55 au-
tora, a cijeli proces trajao je gotovo dvije 
godine jer je trebalo pregledati posto-
jeće publikacije i istražiti mnogobrojne 
izvore u literaturi i nacionalnim knjiž-
nicama. 

“Trud se isplatio jer je danas Antolo-
gija poezije bokeljskih Hrvata prva knji-
ga s kompletnom sistematiziranom gra-
đom koja predstavlja građu bokeljskih 
Hrvata i njihove biografi je i sve ono što 
su oni tijekom svog života radili i o čemu 
su pisali. A najviše su pisali o ljubavi pre-
ma Hrvatskoj, Mediteranu i Boki kotor-
skoj, koje su zapravo tri najveće ljubavi 
koje jedan Hrvat može imati“, istaknuo 
je Božidar Proročić. 

Predstavljači i organizatori zaključili 
su da je gotovo sigurno kako će Antolo-
gija hrvatskog pjesništva od 16. do 21. 
stoljeća ostati vrijedan zapis hrvatske 
kulturne baštine i pravi užitak za zalju-
bljenike u poeziju. 

Gzim Hajdinaga najavio je da će Antologiju 
predstaviti i u drugim zemljama 
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VIA SANCTI MARTINI

Put svetoga Martina 
– Kulturna ruta Vijeća 
Europe
Europskim kulturnim rutama Vijeća Europe sve se više pridaje pozornost u 
kulturološkom, znanstvenom, a ponajviše u turističkom smislu budući da su one 
jedno od polazišta razvoja kulturnoga turizma. Stoga je Vijeće Eur ope još 1987. godine 
preporučilo razvijanje europskih kulturnih ruta temeljenih na povijesnim i kulturološkim 
temama koje povezuju nekoliko europskih zemalja. Od ukupno 48 ruta koje su do sada 
certifi cirane, Hrvatskom prolazi 21 ruta

Tekst: DR. SC. ANTONIJA ZARADIJA 
KIŠ, ANAMARIJA STARČEVIĆ 
ŠTAMBUK ❘ Foto: KULTURNI 
CENTAR SV. MARTIN – HRVATSKA 

S
tvaranjem kulturnih ruta 
Vijeća Europe stvara se 
snažnija multinacionalna 
kulturna povezanost i ko-
herentnost te bolje razu-

mijevanje i osnaživanje europskoga kul-
turnog identiteta. 

Jedna od najstarijih euro pskih kul-
turnih ruta jest ona Put sv. Martina – Via 
Sancti Martini koja je inaugurirana 2005. 
godine u Francuskoj u gradu Toursu 

pod nazivom Sveti Martin, Europljanin, 
simbol dijeljenja, zajednička vrijednost. 
Cjelokupna ideja na kojoj se temelji i 
razvija martinska kulturna ruta, danas 
duga više od 5 000 kilometara, razvid-
na je u njezinu prvom nazivu koji ističe 

lik sveca, njegovu europsku pripadnost 
i jedinstvenu simboliku humanosti koja 
se očituje u dijeljenju plašta sa siroma-
hom. S gledišta europske kulturne rute, 
sv. Martin je u širokome smislu sagle-
dan kao građanin Europe s obzirom na 
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turnih ruta jest ona Put sv. Martina – Via 
Sancti Martini koja je inaugurirana 2005. 
godine u Francuskoj u gradu Toursu 

pod nazivom Sveti Martin, Europljanin, 
simbol dijeljenja, zajednička vrijednost
Cjelokupna ideja na kojoj se temelji i 
razvija martinska kulturna ruta, danas 
duga više od 5 000 kilometara, razvid-
na je u njezinu prvom nazivu koji ističe 

"Stopa sv. Martina" po Europi i Hrvatskoj
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mjesta boravka, putove kojima je hodio 
i tragove dobročinstva koje je u svojoj 
životnoj misiji ostavljao. Njegova svi-
ma znana gesta dijeljenja, koja simbo-
lički pronosi ideju milosrđa i zajedniš-
tva među ljudima, u najširem smislu je 
ugrađena u temelje Europske unije te 
bi se sv. Martina moglo smatrati i nje-
zinim svecem zaštitnikom. 

PUT SVETOGA MARTINA – VIA 
SANCTI MARTINI

Kulturna ruta Put svetoga Martina – Via 
Sancti Martini okuplja zemlje, ne samo 
one kroz koje je vojnik-redovnik-biskup 
Martin prošao najčešće pješice, a katkad 
na konju ili magarcu, već i one koje čuva-
ju martinsku tradiciju koja se ukotvljava-
la u europski prostor već od 5. stoljeća 
i to uz segmente materijalne i nema-
terijalne baštine. Raznoliko i bogato 
martinsko naslijeđe koje smo baštinili 
čvrsta je europska duhovna poveznica 
na kojoj je nastajala europska kulturna 
ruta Via Sancti Martini. Za njezino dje-
lovanje, utemeljeno na revalorizaciji i 
promidžbi martinske baštine, ključnu 
ulogu imaju kulturni centri sv. Martina 
koji djeluju u zemljama članicama ove 
kulturne rute. Riječ je o dobrovoljnim i 
dobrotvornim građanskim udrugama 
koje se bave očuvanjem kulta i tradici-
je sv. Marina na lokalnoj razini, a čiji je 
prepoznatljivi znak Martinovo dijeljenje 
polovice plašta sa siromahom – jedin-
stvena vizualizacija milosrđa – uzviše-
ne ljudske osobine koja stoljećima na-
dahnjuje sve vrste umjetničkih izričaja i 
koja na izniman i simboličan način 
ne otkriva samo duh bezu-
vjetnoga davanja i sebe-
darje, već čovjekoljublje 
i altruizam na najvišoj 
razini. 

OD MARTINOVA 
DIJELJENJA 
OGRTAČA DO 
GRAĐANSKOGA 
DIJELJENJA

Predaju o Martinovu mi-
losrđu čitamo u njegovu 
životopisu Vita Martini, koji 

je sastavio akvitanski pisac i Martinov 
sljedbenik Sulpicije Sever 396. godine: 

Jednom zgodom usred zime, koja je 
bila žešća negoli inače tako da je mno-
go ljudi pomrlo od silne studeni, kad 
nije imao baš ništa drugo osim oružja 
i obični vojnički ogrtač, susretne Martin 
na vratima grada Ambianuma (danas 
grad Amiens) nagoga prosjaka. Ovaj je 
prosio i u prolaznika tražio iskaze milosr-
đa, no svi su samo prolazili mimo bijedni-
ka. Tada je Martin, muž ispunjen Bogom, 
shvatio da je siromah njemu povjeren 
kad mu drugi nisu iskazali dobročinstva. 
Ali što učiniti? Nije imao ništa osim voj-

ničkoga ogrtača kojim je bio ogrnut. 
Ostalo je naime već bio ‘potrošio’ 

na djela dobročinstva. Stoga 
potegnu mač koji mu je bio 
o pojasu te presječe ogrtač 

po sredini pa jednu polo-
vicu dade siromahu, a 
drugom se on sam ogr-
nu. Neki od onih koji su 
stajali uokolo smijali su 
se Martinu jer je izgle-
dao nagrđen u osaka-
ćenoj odori. No mnogi 
koji bijahu zdravijega 

duha požališe duboko 

što nisu učinili nešto slično jer su bili imuć-
niji te su mogli obući siromaha, a da sami 
ne budu goli. (Sulpicije Sever, 2023: 34)1

Uz simboliku dijeljenja, razumijeva-
nja i zbližavanja koje promovira nave-
deni odlomak iz Martinova životopisa 
povezuju se svi europski kulturni cen-
tri. Hrvatska je uz Francusku, Mađarsku 
i Sloveniju 2013. godine bila jedna od 
osnivačica Mreže kulturnih centara sv. 
Martina, koja je od 2022. godine prei-
menovana u Europsku federaciju kul-
turnih centara sv. Martina, koja od 2024. 
godine ujedinjuje dvanaest zemalja, a 
to su: Francuska, Mađarska, Hrvatska, 
Slovenija, Italija, Nizozemska, Njemač-
ka, Belgija, Slovačka, Luksemburg, Polj-
ska i Rumunjska. Aktivnosti svih centara 
utemeljene su na Povelji kulturnih cen-
tara sv. Martina iz 2008. godine koja de-
fi nira i ujedinjuje područja djelovanja. 
Ona se odnose na baštinu, znanost, 
obrazovanje, umjetnost, kulturni turi-
zam, gospodarstvo, ekologiju te gra-
đansko dijeljenje. U kontekstu Via San-
cti Martini treba sagledavati građansko 

1 Sulpicije Sever: Život svetoga Martina. Preveo 
s latinskoga i priredio Stjepan Kušar. Ur. 
Antonija Zaradija Kiš. Kršćanski klasici sv. 
33. Zagreb, 2023.: Kulturni centar sv. Martin 
– Hrvatska, Hrvatsko katoličko sveučilište i 
Kršćanska sadašnjost.

Kulturna ruta Put svetoga Martina – Via Sancti Martini 
okuplja zemlje, ne samo one kroz koje je vojnik-redovnik-
biskup Martin prohodio naj�eš�e pješice, a katkad na konju 
ili magarcu, ve� i one koje �uvaju martinsku tradiciju koja se 
ukotvljavala u europski prostor od 5. stolje�a i to uz segmente 
materijalne i nematerijalne baštine.

Stopa sv. Martina

Sudionici Godišnje skupštine Europske federacije kulturnih centara 
sv. Martina, rujan 2024., Bratislava - katedrala sv. Martina
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dijeljenje kao evoluciju svijesti o apso-
lutnoj potrebi dijeljenja u 21. stoljeću 
svih dobara koja omogućuju zdrav život 
svakoga pojedinca, a to su: voda, zrak, 
hrana, energetski izvori, znanje, pristup 
obrazovanju, rad, zdravlje, stanovanje 
i sl. Građansko dijeljenje je prijeko po-
treban čimbenik u aktivnom stvaranju 
budućnosti i globalne vizije svijeta, pri 
čemu se inzistira na humanizmu i nje-
govim međuljudskim, međunacional-
nim i međugeneracijskim solidarnosti-
ma kao moćnim poticajnim sredstvima 
dugoročnog razvoja društva. U aktual-
nom svijetu globalizacije u kojemu je 
razvidna međuovisnost svakoga poje-
dinca, građansko dijeljenje dobiva svoje 
puno značenje, jer je inovativan koncept 
približavanja čovjeka čovjeku na istom 
zajedničkom putu dijeljenja već spome-
nutih osnovnih životnih resursa i drugih 
vrijednosti u svrhu očuvanja čovječan-
stva i ljudskog dostojanstva.

KULTURNI CENTAR SV. MARTIN – 
HRVATSKA 

Hrvatska martinska baština iznimno je 
bogata i raznovrsna. Četrdeset i četi-
ri župne crkve posvećene sv. Martinu 
biskupu diljem Hrvatske pronose živu 
martinsku tradiciju, a gotovo dvije sto-
tine crkava, kapela, ruševnih martinskih 
svetišta i toponima svjedoče o snazi 
kulta ranokršćanskoga sveca. Kulturni 
centar sv. Martin – Hrvatska osnovan je 
kao kulturno-znanstvena udruga 2006. 
godine u Zagrebu. 

Jedna od prepoznatljivih aktivnosti 
Centra jest obilježavanje hrvatskih mar-
tinskih mjesta Stopom sv. Martina, čime 

se ona simbolički povezuju i pridružu-
ju europskoj martinskoj obitelji grado-
va, mjesta i sela koji njeguju martinsku 
tradiciju te kojima je sv. Martin biskup 
nebeski zaštitnik. 

Centar je u suradnji s općinama, tu-
rističkim zajednicama i drugim kultur-
nim i vjerskim institucijama od 2007. 
do 2024. godine postavio 31 Stopu sv. 
Martina diljem Hrvatske. One se nala-
ze u sljedećim martinskim gradovima 
i općinama: Dugo Selo, Donje Selo na 
otoku Šolti, Sumartin na otoku Braču, 
Tar-Vabriga u Istri, Velika Trnovitica, 
Vranjic, Lovčić, Šćitarjevo, Martijanec, 
Ližnjan, Mali Lošinj, Varaždinske Topli-
ce, Donja Voća, Svinjarevci, Beli Mana-
stir, Breznički Hum, Podstrana, Privlaka 
Kalnik, Sveti Martin na Muri, Slani Po-
tok, Žrnovo na otoku Korčuli, Bošnjaci, 
Prkovci, Bojačno, Kotišina, Vrsar, Pov-
ljana na otoku Pagu te u Zagrebu gdje 
su 10. i 11. studenoga 2024. godine po-
stavljene dvije Stope sv. Martina: jedna 
na kapelici sv. Martina u Podsusedu, a 
druga na pročelju crkve sv. Martina u 
Zagrebu u Vlaškoj ulici.

STOPA SV. MARTINA

Skulptura, odnosno reljef Stopa sv. Mar-
tina svojom dimenzijom je malo umjet-
ničko djelo velike simbolike izrađeno 
tehnikom izgubljenoga voska (cire per-
due). Stopa na poseban način podržava 
ekološku nišu kulturnoga itinerara jer 
se u potpunosti doživljava jedino hoda-
njem u prostoru i poveznica je prirod-
noga i urbanoga, svetoga i prosvjetlje-
noga, tj. prirode kao svetoga prostora 
i svetišta kao mjesta u prirodi u koje se 
dovodi svetost. Stopu koja asocira dina-
miku koraka njezin autor, francuski ki-
par Michel Audiard, opisao je riječima: 
“To je otisak bose stope, diskretno obi-
lježen podijeljenim plaštem. Stopa nas 
vodi korak po korak tragom sv. Martina. 
Pokazuje nam put.“ U lijevome donjem 
kutu Stope primjetan je rasparani podi-
jeljeni plašt, koji kipar Audiard posebno 
ističe. Plašt je podsjetnik na martinsku 
ikonografi ju i prepoznatljivu predaju o 
dijeljenju plašta s prosjakom na ulazu 
u grad Amiens, gdje je nekoć boravio 
rimski vojnik Martinus, te njezinu glo-
balizacijsku viziju u aktualnom vreme-
nu na europskom prostoru. 

Hodanje i dijeljenje su, dakle, ključ-
ne odrednice martinskog promišljanja 
europske kulturne rute Via Sancti Mar-
tini. Njezinom izgradnjom kao središ-
njega europskoga martinskog puta u 
dužini od 1850 km, koji spaja grad Sam-

Hrvatska je uz Francusku, 
Ma�arsku i Sloveniju 
2013. godine bila jedna od 
osniva�ica Mreže kulturnih 
centara sv. Martina, 
koja je od 2022. godine 
preimenovana u Europsku 
federaciju kulturnih centara 
sv. Martina te od 2024.  
godine ujedinjuje dvanaest 
zemalja.

Otkrivanje Stope sv. Martina u Povljani na Pagu 2024.

Kotišina (Makarska), 2022.



MATICA STUDENI 2024. 57

VIA SANCTI MARTINI

ENG   In 1987, the Council of Europe estab-
lished the development of European Cultur-
al Routes, based on historical and cultural 
themes, linking several European countries. 
Of the 48 routes certifi ed so far, 21 are in 
Croatia, one of them being the Via Sancti 
Martini. The St Martin’s Cultural Centre - 
Croatia, as a cultural and scientifi c associ-
ation, was founded in 2006 in Zagreb and 
one of its most distinctive activities is to 
mark Croatian places dedicated to St Mar-
tin with the Foot of St Martin and to symbol-
ically link and integrate them into the Euro-
pean family of cities, towns and villages that 
nurture the tradition of St Martin. The sculp-
ture of the Foot of St Martin, a small work 
of art with great symbolism, is made in the 
lost wax technique (cire perdu). The Foot is 
permanently placed on or near St Martin’s 
shrines, of which there are now more than 
300 throughout Europe. 

Hrvatska u kontekstu razvijanja svijesti 
o značaju kulturne rute i njezinoj per-
spektivi u lokalnoj sredini. Nastoji se 
potaknuti što veći broj stanovnika svih 
naraštaja na aktivno uključivanje u pro-
jekt. Time se oživljava važnost sveca na 
aktivan i nov način uz poznata zanima-
nja poput rukotvorina, zlatoveza, vinar-
stva, ali i likovnih kolonija, koje su do 
danas stvorile iznimno bogat fundus 
djela s temom milosrđa i dijeljenja. Cilj 
Kulturnoga centra sv. Martin – Hrvatska 
je razvijati hrvatski put Via Sancti Marti-
ni koji se počeo ostvarivati od Dugoga 
Sela do Svetoga Martina na Muri.

Godine 2019. na inicijativu Kulturno-
ga centra sv. Martin – Hrvatska i Grada 
Dugog Sela, prvoga člana Centra i pr-
voga hrvatskoga grada u kojemu je po-
stavljena prva Stopa sv. Martina, bogate 
i raznolike hrvatske tradicije slavljenja 
Martinja upisane su u Registar kulturnih 
dobara RH – Lista zaštićenih kulturnih do-
bara (Z-7341) pod nazivom Hrvatske tra-
dicije slavljenja sv. Martina biskupa. Ovaj 
dokument je i glavni preduvjet da se jed-
noga dana europske tradicije slavljenja 
Martinja upišu na UNESCO-ov Repre-
zentativni popis nematerijalne kultur-
ne baštine čovječanstva. 

Stopa sv. Martina svojom dimenzijom je malo umjetni�ko djelo 
velike simbolike izra�eno tehnikom izgubljenoga voska. Stopa
na poseban na�in podržava ekološku nišu kulturnoga itinerara 
jer se u potpunosti doživljava jedino hodanjem u prostoru i 
poveznica je prirodnoga i urbanoga, svetoga i prosvjetljenoga.

botel u Mađarskoj gdje je svetac rođen 
i grad Tours u Francuskoj gdje je svetac 
biskupovao dva desetljeća i gdje se na-
lazi njegovo posljednje počivalište, uz 
veći broj nacionalnih martinskih puto-
va diljem Europe koji mu se pridružuju, 
simbolika Stope sv. Martina dobiva širo-
k u europsku dimenziju. Ona je europ-
ska martinska poveznica u 21. stoljeću 
koja na nov način potvrđuje duhovnu 
nazočnost sveca, a u globalnom sagle-
davanju svaki novi martinski lokalitet 
nadopunjuje razvedenu nisku kulturnih 
postaja na Via Sancti Martini – poveznici 
martinskih lokaliteta, njihove povijesti, 

naraštaja ljudi i kultura koji su tu živje-
li, a žive i danas. U tom smislu Stopa sv. 
Martina znakovit je simbol promocije 
kršćanske duhovnosti i europske mul-
tikulturalnosti. Na putovima koji pove-
zuju martinska mjesta nalazi se mnoš-
tvo svetišta koja su nastajala tijekom 
srednjega vijeka i kasnije i posvećena 
su ovome ranokršćanskom svecu, je-
dinome koji svoju svetost nije zaslužio 
mučeničkom smrću već ustrajnim pro-
nošenjem Kristove riječi i evanđeoskih 
poruka širokim prostorom Rimskoga 
Carstva, danas Europske unije. Svi ti 
lokaliteti svjedoče o snazi i postojano-
sti kulta sv. Martina i ključne su točke u 
trasiranju martinskoga puta današnjice. 

Stopa se kontinuirano postavlja na 
martinska svetišta ili u njihovoj nepo-
srednoj blizini i danas ih ima više od 
tri stotine diljem Europe. Prva Stopa 
sv. Martina postavljena je 2005. godine 
na tlu na ulazu u katedralu sv. Martina 
u mjestu Candes-Saint-Martin koje je 
smješteno 60-ak kilometara južno od 
grada Toursa kojim  protječe rijeka Lo-
ire. U Candesu je biskup Martin umro 
8. studenoga 397. godine. Tijelo mu je 
lađom prevezeno u Tours gdje je poko-
pan 11. studenoga na mjesnom groblju. 
Druga Stopa sv. Martina postavljena je 
također na tlo, ispred kapele u crkvi sv. 
Martina u Sambotelu, rimskoj Sabariji, 
gdje je prema arheološkim nalazima 
dječak Martinus rođen oko 316. godine.

Otkrivanje Stope sv. Martina nerijet-
ko je povezano s nekim važnim lokal-
nim povijesnim događajem i njegovom 
obljetnicom, čime otkrivanje Stope sv. 
Martina dobiva još više na značenju za 
stanovnike jer se europsko djelo unje-
drilo u malu sredinu kojoj je značenje 
poraslo na europskome martinskom 
putu. Svečanosti otkrivanja Stope pret-
hode razne aktivnosti koje su potaknu-
te stručnim predavanjem koje redovito 
organizira Kulturni centar sv. Martin – 

Prkovci, 2020.

Beli Manastir, 2018. 
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SLOVAČKA

Nagrađen dugogodišnji 
rad Radoslava Jankovića
U subotu 12. listopada u Hrvatskome Jandrofu održana je Večer hrvatskoga folklora 
u povodu dodjele Kulturne nagrade gradišćanskih Hrvata predsjedniku Hrvatskoga 
kulturnog saveza u Slovačkoj, Radoslavu Jankoviću

Tekst: LUCIJA STARČEVIĆ 
Foto: HRVATSKI KULTURNI SAVEZ U 
SLOVAČKOJ

R
adoslav Janković, pred-
sjednik Hrvatskoga kul-
turnog saveza u Slo-
vačkoj, zasigurno će 
pamtiti ovu večer. Na-

ime, on je prvi laureat izvan Austrije koji 
je primio Kulturnu nagradu gradišćan-
skih Hrvata, što je bio povod za veliku 
proslavu koja je održana u Jandrofu te 
za raznovrstan program koji su uprili-
čili organizatori.

Na Večeri hrvatskoga folklora na-
stupili su Tamburaški orkestar Konjic, 
koji predvodi upravo njegov sin Rado-
slav Janković ml., zatim Folklorna gru-
pa Ljuljanka iz Jandrofa, Muško jač-
karno društvo Hrvatskoga Jandrofa, 
Gradišćanski gudački kvartet koji je ov-
dje imao svoju premijeru, a dodjelu su 

ENG  On Saturday, 12 October, an Evening 
of Croatian Folklore took place in Jandrof, 
Croatia, on the occasion of the presentation 
of the Cultural Award of the Burgenland Cro-
ats to Radoslav Janković, President of the 
Croatian Cultural Association in Slovakia. 
The award and the criteria for receiving the 
award were presented and handed out by 
Joža Buranić, spokesperson of the Coordi-
nation Committee, and the commendation 
was given by Petar Tyran, who compared 
Janković to the great cultural names of the 
Croats originating from the area of Burgen-
land and Hata, and stressed that he received 
this award not only because of everything 
he has done so far, but also because of 
everything he will do for the Croats in Slo-
vakia and the whole of Burgenland.

uveličali i gosti iz Austrije, Kolo Slavuj 
te hrvatski veleposlanik u Slovačkoj, 
Alesander Heina. 

Nagradu i kriterije za dobivanje na-
grade obrazložio je Joži Buranić, gla-
snogovornik Koordinacijskog odbora, 
te uručio nagradu, a laudaciju je odr-
žao Petar Tyran, usporedivši Jankovi-
ća s velikim kulturnim imenima Hrvata 
koji potječu s prostora Gradišća i Hata, 
te naglasio kako ovu nagradu nije do-
bio zbog svega što je dosad napravio, 
već i zbog svega što će još napraviti za 
Hrvate u Slovačkoj i cijelome Gradišću. 
Na kraju programa svi su izvođači i gosti 
zajedno otpjevali pjesmu koju je napi-
sao upravo Radoslav Janković, a njezino 
ime “Od onde smo mi“ govori o ljubavi 
i povezanosti Hrvata u Slovačkoj s do-
movinom. U ime Hrvatske matice iselje-
nika na svečanoj Večeri hrvatskoga fol-
klora bila je prisutna voditeljica Odjela 
za kulturu Lucija Starčević. 

Muško jačkarno društvo i Tamburaški orkestar Konjic izveli su dvije gradišćanske pjesme

Dobitnik nagrade Radoslav Janković 
sa suprugom Alenom i Peterom 
Tyranom

Radoslav Janković i Lucija Starčević, 
rukovoditeljica Odjela za kulturu HMI-ja
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“TAMO GDJE SU MOJI KORIJENI“

Izložba kao doprinos 
obrazovnome sustavu
U atriju Osnovne škole Bol u Splitu 23. listopada otvorena je izložba “Tamo gdje su 
moji korijeni“, idejnog realizatora Jorgea Luisa Subiabrea Matiache, u suorganizaciji 
s Hrvatskom maticom iseljenika - podružnicom Split, a izložbeni postav već je bio 
prezentiran u svibnju u dvorcu Vitturi u Kaštel Lukšiću

Tekst i foto: ANTE ĆALETA

Č
injenica da izložba svo-
jom ponovljenom pre-
zentacijom “živi“, kao i 
da postoji interes da se 
prikaže u sklopu obra-

zovnoga sustava, obradovala je organi-
zatore izložbe, školarce, ali i djelatnike 
Osnovne škole Bol, koji zajedno s rav-
nateljem Davorom Bučevićem već 20 
godina održavaju vezu i programski su-
rađuju sa školama u Čileu: Escuela Re-
publica de Croacia, Miguel de Cervantes 
i Cruz del Sur (Južni križ), koje pohađa 
i veliki broj djece hrvatskih potomaka.

Tomo Matiaca, pradjed Jorgea Lui-
sa Subiabrea Matiache, iselio se 1903. 
godine u potrazi za egzistencijom u Pa-
tagoniju na jugu Čilea (Punta Arenas). 
Upravo je on, ostavivši pečat identite-
ta hrvatskoga čovjeka iz Dalmacije “na 
kraju svijeta“, bio kreativni poticaj za re-
alizaciju ove izložbe. 

Izložbom “Tamo gdje su moji kori-
jeni“ Jorge Luis Subiabre Matiacha pri-
kazao je na 49 fotografi ja prvu i drugu 
generaciju Hrvata useljenika iz Čilea, vi-
zualno upotpunjujući postav mozaikom 
fotografi ja iz obiteljskih albuma, ali i niz 
hrvatskih asocijacija i udruženja tog vre-
mena poput vatrogasnog društva “Spa-
sitelj“, gimnastičara iz udruženja “Sokol“, 
dobrotvornog društva “Slava“ osnova-
nog davne 1894. godine, hrvatskih ko-
pača zlata iz pustinje Atacama. 

“Migracije generalno fasciniraju, one 
nas upućuju na konstantnu dinamiku 
i čovjekovu potrebu za životnom re-
alizacijom, za otkrivanjem ‘drukčijeg 

ENG  The exhibition “THERE WHERE MY 
ROOTS ARE” by the idea implementer Jorge 
Luis Subiabre Matiach was opened in the 
school atrium of Primary School “Bol” in Split 
on 23 October. The exhibition presented 49 
photographs of the fi rst and second gener-
ation of Croatian immigrants from Chile 
through a mosaic of photographs from fam-
ily albums, as well as Croatian associations 
and societies of the time; the fi refi ghters’ 
association “Spasitelj” (Saviour), the gym-
nasts of the association “Sokol” (Hawk), the 
charity association “Slava” (Glory), founded 
in 1894, the Croatian gold prospectors from 
the Atacama Desert.

i boljeg’ svijeta. Splitsko- dalmatinska 
županija svojim mnogobrojnim projek-
tima održava vezu hrvatskog iseljeniš-
tva s domovinom“, istaknuo je otvara-
jući izložbu Tomislav Đonlić, pročelnik 
Odjela za prosvjetu Splitsko-dalmatin-
ske županije.

Ravnatelj osnovne škole Bol Davor 
Bučević prisjetio se početaka program-
skih suradnji sa školama u Čileu, ističu-
ći kako su djeca uvijek bila radoznala i 
otvorena za sadržajne susrete sa svo-
jim vršnjacima preko Atlantika. Djeca 
pronose pozitivnu energiju kojom se 
održavaju međunarodne školske veze 
punih dvadeset godina. 

Duh originalnosti vizualnog identi-
teta izložbe u obliku spiralne zavojnice 
genetskog DNA kojom dominiraju hr-
vatske kockice umjetnički je osmislila 
Blanka Šestan iz Studija dobrih ideja 
u Zagrebu, čime je i slikovito istaknu-
ta trajna i neprekinuta povezanost ge-

neracija hrvatskih iseljenika s domo-
vinom.

Treba istaknuti i nazočnost mnogo-
brojne školske djece, koja su prigod-
nim programom sadržajno oplemeni-
la otvaranje izložbe, čineći živopisnijom 
okruglu obljetnicu suradnje. Uz nadu u 
nove ideje i inicijative, kao i činjenicu da 
se Osnovna škola Bol nalazi u Ulici hr-
vatskih iseljenika u Splitu, izložba je do-
bila i simbolično značenje. 

Autor Jorge Luis Subiabre Matiacha prikazao je na 49 
fotografi ja prvu i drugu generaciju Hrvata useljenika iz Čilea
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NOVO RUHO HRVATSKOGA PRIRODOSLOVNOG MUZEJA

Nakon višegodišnjih opsežnih radova Hrvatski pri-
rodoslovni muzej obnovljen je i opremljen naj-

suvremenijom tehnologijom, s reprezentativnim mu-
zejskim izlošcima prirodoslovne baštine. Ovih dana 
prigodom otvorenja obnovljenoga Muzeja i novoga 
stalnog postava predsjednik Vlade RH Andrej Plen-
ković izjavio je kako je palača Amadeo 180 godina 
dom ove muzejske ustanove čija je obnova iznosila 
31,6 milijuna eura, od čega je najveća sredstva osi-
gurala Vlada. Novi efektni postav omogućuje ovome 
muzeju da na suvremen način promiče hrvatsku kul-
turnu i prirodoslovnu baštinu. Potres je ostavio go-
leme posljedice, ocijenio je premijer, međutim ono 
što je niknulo nakon obnove od potresa u cijelome 
Zagrebu, sve što je vezano uz našu kulturnu baštinu, 
imat će protupotresnu snagu. Novo suvremeno ruho 
uskoro dobivaju ustanove kao što su Muzej za umjet-
nost i obrt, Umjetnički paviljon, Muzej Mimara, Mu-
zej moderne umjetnosti, palače Hrvatske akademije 
znanosti i umjetnosti, Gliptoteka, Muzej arhitekture…

SVJETSKO PRVENSTVO U BRANJU MASLINA

U Postirama na otoku Braču održano 
je 7. svjetsko prvenstvo u branju 

maslina. Jedinstvena je to manifestaci-
ja koja promiče mediteransku kulturu 
življenja, uz maslinarstvo i zdrav način 
tradicionalne prehrane na krševitoj dal-
matinskoj zemlji. Sudjelovalo je 13 re-
prezentacija, a Hrvatska maslinarska 
ekipa branila je prošlogodišnji naslov 
svjetskoga prvaka. Ove godine pred-

stavljali su je novinari i voditelji doma-
ćih televizijskih kuća. Bračani su svjetski 
promotori u branju maslina, privukavši 
i berače iz hrvatske dijaspore sve do da-
lekoga Perua, gdje gotovo dva stoljeća 
žive naraštaji iseljenih Dalmatinaca. Pri 
vrhu napada na grane masline našli su 
se TV-voditelji. Na krilima TV-novinari. 
Taktika, tehnika i dinamika branja kao 
u pravih profesionalnih sportaša. “Ubi-

tačan je tempo, nije lako. Preznojio sam 
se. Svaki put kad umočim kruh u ulje 
sjetit ću se toga“, rekao je voditelj Da-
vor Meštrović. Novinarka Matea Slogar 
otkrila je da prvi put bere masline: “Ja 
sam iz Zagreba, tamo ne beremo. Ima-
mo jaku konkurenciju ove godine“, po-
žalila se ova Zagrepčanka. “Ovo je ma-
raton, ali svi su krenuli borbeno i onda 
pali u formi nakon prvih 10-15 minuta. 
Bere se 45 minuta, nije lako“, objasnila 
je Ivana Jelinčić, utemeljiteljica manife-
stacije i direktorica Turističke zajedni-
ce Postira s otoka Brača. Natjecalo se 
čak 13 reprezentacija svijeta, od SAD-a 
i Perua do hladne Švedske. Svi su jed-
nako zagrijani za pobjedu. “Teško je, ali 
i zabavno. Brali smo i brali, nadamo se 
pobjedi“, rekla je Kate iz reprezentaci-
je SAD-a. Jose iz reprezentacije Perua 
govori hrvatski, a naučio ga je na inter-
netskom tečaju Croaticuma. Maslina je, 
ipak na kraju, obrana! Bit će ulja, i to ka-
kvog! Rodile su, kažu Postirani, kao ni-
kada. A svjetski prvak u branju maslina 
je japanska reprezentacija, zaključeno 
je nakon zbrajanja ukupnih rezultata 
berbe. Nadamo se da će i iduće godi-
ne biti još bolja berba.

CCrroorraammaa
PRIREDILA: Vesna Kukavica ❘ Foto: HINA
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ČAROBNA IZLOŽBA POSVEĆENA 
GENIJALNOME RABLJANINU 

U povodu 400. obljetnice smrti svestranoga učenjaka, 
teologa i fizičara Marka Antuna de Dominisa i 130. 

obljetnice obilježavanja osnutka Zbirke rukopisa i starih 
knjiga NSK, od 15. do 29. listopada 2024. godine u Zagrebu 
priredila je Nacionalna i sveučilišna knjižnica s Hrvatskom 
akademijom znanosti i umjetnosti, Papinskim zavodom 
sv. Jeronima u Rimu i projektom “Upoznajmo hrvatsku 
znanstvenu baštinu“ - izložbu Marko Antun de Dominis – 
pogled u novo doba. Posjetitelji su u sklopu izložbe ispro-
bali i edukativne interaktivne računalne igre na temu ži-
vota i opusa Marka Antuna de Dominisa koje su priredili 
dr. sc. Josip Mihaljević i dr. sc. Marijana Borić. Podsjeti-
mo, među znamenitim hrvatskim humanistima Marko 
Antun de Dominis (Rab, 1560. - Rim, 8. 9. 1624.) ističe se 
ne samo raznolikim opusom, već i fascinantnim životnim 
putem tijekom kojega je dosegnuo visoke službe u diplo-
matskoj, političkoj i crkvenoj hijerarhiji. Bio je pripadnik 
europske intelektualne elite svojega doba, a izložba do-
nosi uvid u njegov zanimljiv i buran životni put. Autori-
ca izložbe je djelatnica na Odsjeku za povijest prirodnih 
i matematičkih znanosti HAZU-a dr. sc. Marijana Borić. 
Izložbom su dominirali atraktivni audio-vizualni sadržaji 
iz trodijelne dokumentarne serije Hrvatske radiotelevizi-
je “Marko Antun de Dominis“. Ta multimedijska građa o 
genijalnome Rabljaninu de Dominisu odvela je posjetite-
lje na polutisućljetnu vremensku okomicu, tj. na kraj 16. i 
početak 17. stoljeća u doba reformacije i protureforma-
cije, u doba inkvizicije, dvorskih igara, izdaja i prevrata. 
Scenarij i režiju te serije potpisuju Niko Kostanić i Neven 
Mihael Dianežević. 

POČIVALIŠTA ZNAMENITIH HRVATA 

Uz ovogodišnji blagdan Svih svetih i Dušni dan u Hrvat-
skoj je tradicionalno običaj posjećivanja posljednjih po-

čivališta naših najmilijih. Gotovo sve najznačajnije osobe iz 
hrvatske povijesti u razdoblju od kraja 19. stoljeća, od vre-
mena kada Zagreb u punome smislu riječi postaje političko, 
kulturno i duhovno središte hrvatskoga naroda, počivaju na 
središnjemu zagrebačkom groblju Mirogoju, koje bi se u tom 
smislu moglo nazvati ‘hrvatskim panteonom’. Ondje počivaju 
i zaslužni prerano preminuli hrvatski sinovi i kćeri u Aleji hr-
vatskih branitelja te mnogi znameniti hrvatski iseljenici, čije 
su grobove ovih dana pohodili čelnici naše države, položivši 
cvijeće i svijeće na njihove grobove. 

SVJETSKA REVIJA LUTKARSKIH 
KAZALIŠTA U RIJECI

Na 29. reviji lutkarskih kazališta u Rijeci, od 3. do 9. stu-
denoga izvedeno je 11 predstava isto toliko kazališta iz 

Hrvatske, Slovenije, Srbije, BiH, Češke i Tajlanda. Ravnateljica 
Gradskog kazališta lutaka Rijeka, organizatora revije, Magda-
lena Lupi Alvir istaknula je da se na javni poziv za sudjelova-
njem na reviji javilo više od 50 kazališta, a ove godine u izboru 
predstava sudjelovali su i glumci ansambla toga riječkog ka-
zališta. Revija je svojim repertoarom pokazala predstave za 
različite dobi, od djece do odraslih, obuhvativši i više umjet-
ničkih tehnika i pristupa, pa su na programu viđene pred-
stave od klasičnih do teatra objekata, animacije ruku i prsti-
ju pa do inovativnih koncepata poput lutkarskoga kabarea 
ili lutkarskoga koncerta koji očarava sve generacije gledate-
lja. Prikazane predstave bave se temama odrastanja, važ-
nosti igre i mašte, a tu su bile izvedene i one koje propituju i 
ekološke teme te aktualna pitanja poput migrantskih priča. 



MATICA STUDENI 2024. 62

FRANKFURT

Kravata kao simbol 
hrvatskoga identiteta 
U organizaciji Hrvatske gospodarske udruge (KWVD) u Frankfurtu je 18. listopada 
održana gala večer posvećena Danu kravate, jednom od međunarodnih simbola po 
kojima je Hrvatska poznata u svijetu. Večer je bila humanitarnoga karaktera, a sav prihod 
od prikupljenih sredstava išao je Udruzi Regoč koja pomaže osobama s Downovim 
sindromom

Tekst: MARIO ŠUŠAK 
Foto: JOSIP KRSTANOVIC, JK FOTO

M
ario Šušak, pred-
sjednik Hrvat-
ske gospodarske 
udruge (KWVD), 
pozdravio je mno-

gobrojne goste u prepunoj dvorani u 
Frankfurtu, gradu u kojem je održa-
na gala večer u povodu Dana kravate. 
U uvodnome govoru istaknuo je zna-
čenje kravate kao simbola hrvatskoga 
identiteta i međunarodnoga ugleda te 
je posebno zahvalio Mirjani Steko na 
izvrsnoj organizaciji večeri kao i Deni-
su Koloperu na dugogodišnjoj potpori 
u području marketinga. 

Gordan Bakota, veleposlanik Repu-
blike Hrvatske u Njemačkoj, naglasio je 
važnost njemačko-hrvatskih gospodar-
skih odnosa te pohvalio dugogodišnji 

ENG  On 18 October, the Croatian Business 
Association (KWVD) celebrated the World Tie 
Day, one of the international symbols for 
which Croatia is known in the world, with a 
gala dinner in Frankfurt. The dinner was a 
humanitarian event, with all proceeds going 
to the Regoč Association, which helps peo-
ple with Down syndrome. 

rad Hrvatske gospodarske udruge, koja 
kontinuirano jača ovu važnu suradnju 
između dviju zemalja. 

Manfred Pentz, ministar za europske 
poslove savezne pokrajine Hessen, tako-
đer je u svome govoru istaknuo uspješ-
nu gospodarsku suradnju i trgovinsku 
razmjenu između Njemačke i Hrvatske, 
uz poseban naglasak na povijest kra-
vate i njezine hrvatske korijene, čime 

je dodatno obogatio simboliku večeri. 
Posebna zahvala upućena je hrvatskoj 
tvrtki Aircash, koja je bila sponzor veče-
ri i koja svojim poslovanjem pridonosi 
jačanju gospodarskih veza između Nje-
mačke i Hrvatske. 

Za glazbeni dio večeri bio je zadu-
žen Robert Colina sa svojim bendom, a 
poseban trenutak večeri bilo je natjeca-
nje u vezivanju kravate u kojem su go-
sti pokazali brzinu i spretnost. Gosti su 
na dar dobili kravatu ili maramu koju su 
izradili članovi Udruge Regoč iz Slavon-
skoga Broda, a koja pomaže osobama 
s Downovim sindromom. Ova udruga 
bila je u središtu humanitarne akcije 
ove večeri tijekom koje je prikupljeno 
nekoliko tisuća eura donacija. 

Uručena je i nagrada za izvrstan 
angažman u njemačko-hrvatskoj gos-
podarskoj suradnji. U ime tvrtke Lupp 
Hrvatska nagradu je preuzeo direktor 
Andreas Döhring. Inače, tvrtka Lupp 
otvorila je podružnicu u Hrvatskoj i uz 
izgradnju objekata prema njemačkim 
standardima značajno pridonosi jača-
nju gospodarskih veza između dviju 
zemalja. 

Svečana večer u povodu Dana kra-
vate bila je uspješna i potvrdila bliski 
odnos između Njemačke i Hrvatske, 
koji se ovakvim događajima dodatno 
učvršćuje. 

Damir Šmigmator, Andrija Kalić, Mario Šušak, Goran Kovačević i Robert Pandža

Mario Šušak i Gordan Bakota
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HRVATI U NORVEŠKOJ

Kulturna večer u 
Oslu uz Sladoled
U organizaciji Veleposlanstva RH u Norveškoj i Hrvatske 
zajednice u Norveškoj u Oslu je gostovao Teatar GAVRAN
čiji je ansambl izveo svoju hvaljenu predstavu Sladoled, 
autora Mire Gavrana

Tekst i foto: ĐURĐICA NOVKOVIĆ 
TURKALJ

U
ovoj osebujnoj komediji 
junakinje su majka i kći 
čiji se međusobni odnos 
i odnos prema muškar-
cima, koji je odredio nji-

hovu sudbinu, opisuje u dinamičnim 
duhovitim scenama u kojima se svaka 
žena može prepoznati. Autor u osam 
dramatičnih i dinamičnih scena opisu-
je život svojih junakinja u vremenskom 
rasponu od šezdeset godina. 

Nakon predstave održano je zajed-
ničko druženje u organizaciji Velepo-
slanstva RH u Norveškoj i Hrvatske za-
jednice u Norveškoj. 

“Jako smo zadovoljni da nam je u 
goste ponovno na sjever Europe stiglo 
putujuće kazalište GAVRAN. Njihov do-
lazak je izvrsna prilika da Hrvati upozna-
ju hrvatsko kazalište, a veseli nas što su 

ENG Organised by the Embassy of Croatia 
in Norway and the Croatian Community in 
Norway, Oslo hosted THE GAVRAN Theatre, 
whose ensemble performed its acclaimed 
production of Mir Gavran’s “Ice Cream”. Ac-
tivities within the Croatian community in 
Norway have increased in recent years due 
to the work of the Embassy and community 
activities. In addition to regular Sunday 
get-togethers such as football on Sundays 
and the popular pizza parties, Croats are in-
creasingly enjoying organised monthly gath-
erings with musicians, actors and various 
activities aimed at nurturing their Croatian 
identity.

ovaj put došli u još većem broju. Ovo 
je krasna, životna predstava, jedan te-
čaj života. Ljudi koji žive daleko od svo-
je domovine sve to na drukčiji način i 
doživljavaju. Drago nam je da smo go-
stovanje organizirali u suradnji s Hrvat-
skom zajednicom u Norveškoj“, rekla 
je veleposlanica Republike Hrvatske u 
Kraljevini Norveškoj, Njezina Ekscelen-
cija Andrea Gustović-Ercegovac. 

Inače, ovo je drugo gostovanje Te-
atra Gavran u Oslu. 

“Teatar GAVRAN već drugi put go-
stuje u organizaciji Veleposlanstva RH 
u Norveškoj. Prvo smo igrali predstavu 
Na kavici u podne i bio je zaista lijepi 
odaziv publike. Nama je drago da smo 
ostavili dobar dojam i da smo ponov-
no gosti, ovaj put s predstavom koja je 
jedna od naših najuspješnijih predsta-
va. Posebnost ovog nastupa jest činje-
nica da nas gleda zainteresirana publika 
koja je došla čuti hrvatsku riječ, vidjeti 

djelo hrvatskog autora, hrvatske glum-
ce. Gledatelji su, rekla bih prema reakci-
jama, stvarno uživali“, istaknula je Mla-
dena Gavran.

Aktivnosti u hrvatskoj zajednici ovdje 
na sjeveru posljednjih godina su poja-
čane zahvaljujući radu Veleposlanstva 
RH u Norveškoj i djelovanju Hrvatske za-
jednice u Norveškoj. Hrvati uz već neka 
redovita okupljanja kao što su nogomet 
nedjeljom i druženja uz popularnu pizzu 
svaki mjesec sve češće mogu uživati u 
organiziranim okupljanjima uz glazbe-

Predstava u organizaciji Veleposlanstva RH u 
Norveškoj i Hrvatske zajednice u Norveškoj

Ivan Turkalj, Mladena Gavran, Njezina Ekscelencija 
Andrea Gustović-Ercegovac i Ana Vilenica

nike, glumce i razne aktivnosti kojima 
je cilj njegovanje hrvatskoga identiteta. 

“Teatar GAVRAN rado je viđen gost 
ovdje u Oslu i nadamo se da ćemo imati 
priliku ponovno ih ugostiti. Drago nam 
je da smo svojim skromnim doprino-
som omogućili da ova ugodna večer 
potraje malo duže“, rekao je Ivan Tur-
kalj, predsjednik Hrvatske zajednice u 
Norveškoj. 
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HAMBURG

Važan most između 
Hrvatske i Njemačke
Generalni konzulat Republike Hrvatske u Hamburgu 10. listopada 2024. svečano je obilježio 
30. obljetnicu osnutka kao i 15 godina članstva Republike Hrvatske u NATO savezu. Na 
svečanosti su se okupili brojni uzvanici iz političkog, društvenog i kulturnog života

Tekst i foto: GKRH HAMBURG

P
roslava tri desetljeća 
Generalnog konzulata 
u Hamburgu obilježena 
je bogatim programom 
koji je uključivao govore 

uglednih gostiju, izložbu “Priča o kra-
vati“, koncert glazbenika Ive Jurića te 
svečani domjenak. Na događaju je bila 
prisutna visoka delegacija iz Veleposlan-
stva Republike Hrvatske u Berlinu s ve-
leposlanikom Gordanom Bakotom te 
vojnim izaslanikom brigadirom Zdrav-
kom Barbarićem. Njemu se pridružio 
i potpukovnik Matija Semov, trenut-
no polaznik njemačke vojne akademi-
je u Hamburgu (Führungsakademie der 
Bundeswehr).

Nazočne je pozdravio generalni kon-
zul Kristijan Tušek te ih podsjetio na 
povijesni trenutak otvaranja konzula-
ta 1994. godine i značaj koji je konzulat 
imao u protekla tri desetljeća kako za 
hrvatsku zajednicu u Njemačkoj, tako i 

ENG The Consulate General of the Repub-
lic of Croatia in Hamburg on 10 October 2024 
marked the 30th anniversary of the found-
ing and the 15th anniversary of the member-
ship of the Republic of Croatia in NATO. The 
ceremony was attended by numerous guests 
from political, social and cultural life. Con-
sul General Kristijan Tušek welcomed the au-
dience and recalled the historic moment of 
the opening of the Consulate in 1994 and the 
importance of the Consulate over the past 
three decades for both the Croatian commu-
nity in Germany and the German institutions 
with which it has cooperated.

za njemačke institucije s kojima je sura-
đivao u proteklom razdoblju. Generalni 
konzulat Republike Hrvatske u Hambur-
gu bio je iznimno značajan za hrvatsku 
zajednicu nakon stjecanja nezavisnosti 
Hrvatske, a tijekom godina je postao va-
žan most između Hrvatske i Njemačke. 

Prisutnima se obratila i gospođa Liv 
Assmann, državna tajnica S lobodnog i 
hanzeatskoga grada Hamburga, odgo-
vorna za odnose prema saveznoj razini, 
Europskoj uniji i za međunarodne od-
nose, naglasivši pritom istaknute pro-
jekte ostvarene u proteklom razdoblju, 
a koji su pridonijeli jačanju odnosa iz-
među Hrvatske i Hamburga. 

S obzirom na to da je obilježeno i 15 
godina od ulaska Republike Hrvatske u 
NATO savez, prigodan govor održao je i 
zapovjednik v.d. Zapovjednog područ-
ja Hamburg potpukovnik Jörn Plischke.

Posebnu pozornost izazvala je izlož-
ba “Priča o kravati“ koja u nekoliko saže-
tih naracija predstavlja povijest kravate. 
Izložba simbolično upućuje na različite 

identitete: osobni, hrvatski, europski i 
globalni, a koji uz kratke priče o kravati 
povezuju Hrvatsku sa svijetom. 

Generalni konzulat Republike Hrvat-
ske u Hamburgu svojim radom i anga-
žmanom pridonosi jačanju bilateralnih 
odnosa između Hrvatske i Njemačke te 
služi kao potpora hrvatskim građani-
ma u Hamburgu i okolici. U budućnosti 
ostaje predan misiji promicanja hrvat-
ske kulture, jezika i interesa u Njemač-
koj i nastavlja biti važna potpora Hrva-
tima u inozemstvu. 

Potpukovnik Jörn Plischke i generalni konzul Kristijan Tušek Proslava 30. obljetnice GKRH Hamburg
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K
ad nam je već pred oči-
ma došašće i primiče se 
Božić, mali Bog, a za tog 
siromaha jedva nađoše 
neku štalu da se u njoj 

rodi, zavirimo malo barem ilustrativno u 
realnost djece siromaha i jadnika na ovo-
me našem planetu. 

Kao uvod u te naše zemaljske realno-
sti trebamo znati i sljedeće. Na samome 
početku 70-ih godina prošlog stoljeća po-
čeli su izlaziti rezultati istraživanja koji su 
pokazivali da oko 35% odraslih ljudi ni-
kad ne postigne posljednju i važnu razi-
nu intelektualnog ni moralnog razvoja te 
da se nipošto ne može očekivati da će ta-
kvi biti sposobni donositi ispravne sudo-
ve i odluke, prema njima se ravnati i biti 
realni. Svjedoci smo da takvih nerealnih 
ljudi ima na svim društvenim razinama te 
nema dana a da i u važnim stvarima ne 
čujemo kako netko nije realan ili kako je 
nešto nerealno. Kad je tako s dobrona-
mjernima, a što je tek s onima koji to nisu 
i koji imaju sebične interese?! Eto tako je 
krhak čovjek i ovaj svijet! A primjera (ne)
realnosti ima na sve strane. 

Na nedavnim lokalnim izborima u BiH 
bilo je petnestak ljudi koji su se kandidirali 
za političke pozicije i uvjeravali nas da će 
biti uspješni, a nisu dobili niti jedan jedini 
glas. Ako bacimo oko na nedavne parla-
mentarne izbore u RH, sjetit ćemo se onih 
koji su samouvjereno ponavljali da će si-
gurno pobijediti, a tamo ni blizu. Pamtim 
iz jednoga prijašnjeg vremena jednoga u 
javnosti poznatog poznanika, mogao bih 
reći i prijatelja, koji se bio kandidirao za 
predsjednika RH. Sretnemo se na Trgu 

u Zagrebu, čestitam mu na kandidaturi i 
upitam kako procjenjuje svoje šanse da 
dobije izbore. On mi iznenađen odgovo-
ri: “Ma uopće nije pitanje hoću li biti iza-
bran, nego je samo pitanje što ću sve po-
duzeti kad postanem predsjednik.“ A na 
izborima - potpuni fijasko! A tek slike ne-
stvarnih stanja i postupanja prema djeci 
po svijetu, zbog kojih nas ponovno opo-
minje Dijete iz jaslica, do ludila su bolne! 

Prema statistikama UN-a, svaki dan od 
posljedica gladi umire oko 24.000 ljudi, a 
od toga 3/4 djece mlađe od pet godina. Uz 
to, stotine tisuća djece odrasta bez osnov-
nog obrazovanja. Dodatne stotine tisuća 
odrastaju bez ikakve perspektive u životu, 
pa kako visoki službenik UN-a ilustrativno 
reče “pod šatorima se rađaju, pod šato-
rima umiru“. Međunarodni kazneni sud 
u Den Haagu (ICC) izdao je dva uhidbena 
naloga – protiv predsjednika Rusije Vladi-
mira Putina i ruske povjerenice za prava 
djece Marije Lvova-Belove. Konkretno je 
riječ o deportaciji tisuća djece iz Ukrajine 
u Rusiju od veljače 2022. Nakon stravič-
nog zločina Hamasa s 1200 ubijenih i oko 
250 otetih Izraelaca, Izrael je pokrenuo u 
Pojasu Gaze jednu od najsmrtonosnijih 
i najrazornijih kampanja bombardiranja 
nakon Drugog svjetskog rata. Pri tome je 
dosad ubijeno više od 41.000 Palestina-
ca, među njima 16.314 djece. Šef UN-a 
za ljudska prava Volker Türk izjavio je da 
“svakih 10 minuta u Gazi bude ubijeno ili 
ranjeno dijete“ te da je oko 10.000 ljudi, 
mahom civila i djece, još uvijek zatrpano 
pod ruševinama. Nema međunarodne op-
tužnice barem za zločine nad tom djecom, 
a pred kamerama već se provlače aveti 
posljedica bombardiranja Libanona. Sada 
početkom listopada Europol, EU-agenci-
ja za borbu protiv kriminala, upozorio je 

da kriminalne internetske mreže na tzv. 
površinskom i na dark-netu postaju sve 
veća prijetnja za djecu, koja se čak nude 
na prodaju za “kućnu uporabu“. Samo 
na platformi jednog kriminalca nađeno 
je 3,4 milijuna dječjih pornografskih sli-
ka i ponuda. Na jednom drugom ti bole-
snici nude isključivo trogodišnje djevojči-
ce, pa čak i bebe. “Kad se čuju komentari 
na tim videomaterijalima, čovjeku dođe 
da povraća“, izjavi službenik iz Europola. 

Prema starim biblijskim zapisima, na-
kon osnivatelja židovske religije čudesnog 
Mojsija s univerzalnih Deset zapovijedi u 
13. stoljeću prije Krista, proroci su upor-
no najavljivali Božji dolazak na Zemlju u 
osobi Isusa Krista. Iz tih tisućljetnih židov-
sko-kršćanskih korijena uzdiže se i danas 
advent, nada u dolazak boljeg svijeta, te 
nedvojbena i neizbrisiva realnost Božića. 
Unatoč svim silnim progonima i zabra-
nama kršćanstva u prva tri rimska sto-
ljeća pa sve do danas kad je kršćanstvo 
najprogonjenija vjera na našem planetu, 
ono živi, djeluje i razvija se protiv svake 
ljudske logike. Mnogi smatraju to najve-
ćim čudom u povijesti kršćanstva, većim 
od svih drugih neobjašnjivih događaja. 
Kako bi svima na Zemlji bilo bolje, vapaj 
i zapovijed Djeteta iz betlehemske štale 
nezaustavljivo odzvanja stoljećima: budi-
te pažljivi prema drugima kao prema sa-
mome sebi! Tako je i ovaj advent i Božić 
glasan poticaj za svakog čovjeka da poslu-
ša taj glas i počne se prema njemu vlada-
ti! Da tako barem malo više bude dječjeg 
smijeha kao i pravednog mira, napretka 
i zadovoljstva u obiteljima i među narodi-
ma u ovom svijetu i vremenu.  
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(S)KRETANJA

Neizbrisiva realnost 
adventa i Božića 
Kako bi svima na Zemlji bilo bolje, vapaj i zapovijed Djeteta iz betlehemske 
štale nezaustavljivo odzvanja stoljećima: budite pažljivi prema drugima 
kao prema samome sebi! Tako je i ovaj advent i Božić glasan poticaj za 
svakog čovjeka da posluša taj glas i počne se prema njemu vladati! Da tako 
barem malo više bude dječjeg smijeha kao i pravednog mira, napretka i 
zadovoljstva u obiteljima i među narodima u ovom svijetu i vremenu

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 
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POVRATNIČKA POEZIJA

Mario Višković: 
“Ljubav, svetinja 
i dom“
Mario Višković, povratnik iz Amerike gdje je proveo 55 
godina, 18. listopada u Gradskoj knjižnici Rijeka, na odjelu 
American corner, održao je promociju svoje nove zbirke 
poezije 

Tekst i foto: GRACIJELA PUTINA

Z
birku poezije “Ljubav, sve-
tinja i dom“ uredila je i 
oblikovala Zdenka Viško-
vić Vukić, poznata labin-
ska pjesnikinja, a promo-

ciju autoru Mariju Viškoviću organizirali 
su Hrvatska matica iseljenika, podruž-
nica Rijeka i American corner Rijeka. 
Program je vodio poznati književnik, 
neovisni istraživač iseljenika, sakupljač 
tradicionalnih pjesama i pjesnik Rado-
van Tadej koji je skrenuo pažnju na slič-
nost autora s Dragutinom Tadijanovi-
ćem u detalju da nakon svake pjesme 
slijedi mjesto i godina kad je pjesmu 
zapisao. 

Tijekom promocije Drago Dragu-
zet, pjesnik i glazbenik iz Pule, zasvirao 
je na pastirskoj svirali, usnoj harmoni-
ci, dvojnici i roženici, a Gracijela Puti-

ENG  Mario Višković, a returnee from Amer-
ica, where he spent 55 years, promoted his 
new poetry collection “Love, Sanctity and 
Home” on 18 October 2024 at the Rijeka City 
Library, American Corner, organised by the 
Croatian Heritage Foundation, the Rijeka 
Branch and the American Corner of Rijeka.

na, dijalektalna spisateljica i novinarka 
iz Istre, pročitala je iz Viškovićeve nove 
knjige pjesmu u prozi te rekla kako sma-
tra da je njegov literarni opus kao Bibli-

ja za istarskoga čovjeka i da bi je svaki 
Istranin trebao imati u kući jer je autor 
otišao u Ameriku kad je imao 20 godi-
na i sa sobom ponio materinski izvorni 
jezik, izvornu, danas zaštićenu labinjon-
sku čakavicu kojom i govori. S godinama 
ta se čakavica gubila i modifi cirala, no u 
Marijevu opusu i govoru to nije slučaj. 

Autoru je uručena na poklon torta s 
naslovnicom njegove nove zbirke. Pro-
mociju je uveličala i Marijeva obitelj te 
kolege pjesnici iz Istre i Rijeke, povrat-
nici iz Amerike koji su trenutno u Istri ili 
su povratnici, pjesnikinja i slikarica Jo-
žica Mikičić te pjesnikinja Ledis Gazić, 
povratnica iz New Jerseya. Mnogi su na 
promociju došli izdaleka, a na poklon su 
dobili Marijevu knjigu. 

Bila je to zaista lijepa večer i dva su 
sata bila premalo za sve, kako za pu-
bliku tako i za organizatore. Unatoč ju-
žini, druženje se nastavilo uz bodulske 
kroštule, tortu i piće. Toplina oko istar-
skog srca dugo će podsjećati sve sudi-
onike ovog događaja na jednoga skro-
mnog, tihog čovjeka, blagog nastupa, s 
lijepom riječi za svakoga. Inače, Višković 
bilježi pjesme od svoje 12. godine do da-
nas te ih poklanja sačuvane u knjigama 
kako bi čitatelji cijenili ono što je važno 
u životu - jezik, obitelj, svetinju i dom. 

Organizatori promocije su 
Hrvatska matica iseljenika 
i American corner Rijeka

Promocija poezije Marija Viškovića u Rijeci

Promocija poezije Marija 
Viškovića u Rijeci
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Aktualni svezak Matičina ljetopisa vjerodostojno propituje raspoložive podatke o novim oblicima mobilnosti u Hrvata, zahvaćajući 
raznolike stilove života našeg čovjeka uključenog u tokove planetarnog umreženog društva (cirkulaciju, povremenost, ali i 
privremenost izbivanja Hrvata izvan Republike Hrvatske)… Suvremeni oblici prostorne mobilnosti svojom raznolikošću, fl eksibilnošću, 
opsegom, brzinom i ustrajnošću s polutisućljetnom tradicijom nude brojne mogućnosti razvoja u višekulturnome i višejezičnome 
ozračju - kako matične zemlje i europskog susjedstva tako i domicilnih društava našijenaca s udaljenih prekooceanskih odredišta 
- hrvatske dijaspore od Sjeverne i Južne Amerike, preko juga Afrike do Australije i Novoga Zelanda.

Čitajte Hrvatski iseljenički zbornik 2024.!
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